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No. 1616. Multilateral  No. 1616. Multilatéral  

CONVENTION (NO. 97) CONCERN-
ING MIGRATION FOR EMPLOY-
MENT (REVISED 1949). GENEVA, 
1 JULY 1949 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 120, I-1616.] 

CONVENTION (NO 97) CONCER-
NANT LES TRAVAILLEURS MI-
GRANTS (RÉVISÉE EN 1949). GE-
NÈVE, 1 JUILLET 1949 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 120, 
I-1616.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Kyrgyzstan Kirghizistan 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 10 September 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
10 septembre 2008 

Date of effect: 10 September 2009 Date de prise d'effet : 10 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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No. 1963. Multilateral  No. 1963. Multilatéral  

INTERNATIONAL PLANT PROTEC-
TION CONVENTION. ROME, 
6 DECEMBER 1951 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 150, I-1963.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA PROTECTION DES VÉ-
GÉTAUX. ROME, 6 DÉCEMBRE 
1951 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 150, I-1963.]

 

INTERNATIONAL PLANT PROTECTION 

CONVENTION (NEW REVISED TEXT) 

(WITH ANNEX). ROME, 17 NOVEMBER 

1997 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2367, A-1963.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA 

PROTECTION DES VÉGÉTAUX (NOU-

VEAU TEXTE RÉVISÉ) (AVEC ANNEXE). 
ROME, 17 NOVEMBRE 1997 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2367, 
A-1963.] 

ADHERENCE ADHÉSION 

Rwanda Rwanda 

Deposit of instrument with the Direc-
tor-General of the Food and Agri-
culture Organization of the United 
Nations: 26 August 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimen-
tation et l'agriculture : 26 août 
2008 

Date of effect: 26 August 2008 Date de prise d'effet : 26 août 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Food and 
Agriculture Organization of the 
United Nations, 12 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 12 mars 
2009 
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No. 2181. Multilateral  No. 2181. Multilatéral  

CONVENTION (NO. 100) CONCERN-
ING EQUAL REMUNERATION 
FOR MEN AND WOMEN WORK-
ERS FOR WORK OF EQUAL 
VALUE. GENEVA, 29 JUNE 1951 
[United Nations, Treaty Series, vol. 165, 
I-2181.] 

CONVENTION (NO 100) CONCER-
NANT L'ÉGALITÉ DE RÉMUNÉ-
RATION ENTRE LA MAIN-
D'OEUVRE MASCULINE ET LA 
MAIN-D'OEUVRE FÉMININE 
POUR UN TRAVAIL DE VALEUR 
ÉGALE. GENÈVE, 29 JUIN 1951 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
165, I-2181.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Lao People's Democratic Republic République démocratique populaire 
lao 

Registration of instrument with the Di-
rector-General of the International 
Labour Office: 13 June 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
13 juin 2008 

Date of effect: 13 June 2009 Date de prise d'effet : 13 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Samoa Samoa 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 30 June 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
30 juin 2008 

Date of effect: 30 June 2009 Date de prise d'effet : 30 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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No. 2838. Multilateral  No. 2838. Multilatéral  

CONVENTION (NO. 102) CONCERN-
ING MINIMUM STANDARDS OF 
SOCIAL SECURITY. GENEVA, 
28 JUNE 1952 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 210, I-2838.]

CONVENTION (NO 102) CONCER-
NANT LA NORME MINIMUM DE 
LA SÉCURITÉ SOCIALE. GENÈ-
VE, 28 JUIN 1952 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 210, I-2838.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Bulgaria Bulgarie 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 14 July 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
14 juillet 2008 

Date of effect: 14 July 2009. Accepting 
Parts II, III, IV, V, VI, VII, VIII and X 
of the Convention. 

Date de prise d'effet : 14 juillet 
2009. Avec acceptation des parties 
II, III, IV, V, VI, VII, VIII et X de 
la Convention. 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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No. 3511. Multilateral  No. 3511. Multilatéral  

CONVENTION FOR THE PROTEC-
TION OF CULTURAL PROPERTY 
IN THE EVENT OF ARMED CON-
FLICT. THE HAGUE, 14 MAY 1954 
[United Nations, Treaty Series, vol. 249, 
I-3511.] 

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN 
CAS DE CONFLIT ARMÉ. LA 
HAYE, 14 MAI 1954 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 249, I-3511.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS) 

United States of America États-Unis d'Amérique 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 13 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
13 mars 2009 

Date of effect: 13 March 2009 Date de prise d'effet : 13 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 27 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
27 mars 2009 

 

 



Volume 2575, A-3511 

 8

Declarations:  Déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

(1) Selon l’interprétation des États-Unis d’Amérique, la « Protection spéciale » telle 
que définie au Chapitre II de la Convention, codifie le droit international coutumier dans 
le sens qu’elle interdit en premier d’utiliser tout bien culturel pour abriter des cibles mili-
taires attaquées en toute légitimité, et en second, qu’elle permet l’attaque de tous les 
biens à l’aide de tout moyen légal et proportionné, si la nécessité militaire le requiert, in-
dépendamment de tout dégât indirect éventuel à ces biens. 

(2) Selon l’interprétation des États-Unis d’Amérique, toute décision d’un comman-
dant militaire, d’un membre du personnel militaire ou de toute autre personne ayant la 
responsabilité de planifier, d’autoriser ou d’exécuter toute action militaire ou d’autres ac-
tivités couvertes par la présente Convention ne sera jugée qu’au regard de l’appréciation 
que cette personne aurait faite des informations dont elle aurait raisonnablement disposé 
au moment où elle a planifié, autorisé ou exécuté l’action en cause et telle décision ne 
saurait être au regard d’informations venues au jour après que l’action en cause a été ac-
complie. 

(3) Selon l’interprétation des États-Unis d’Amérique, les règlements établis par la 
Convention s’appliquent uniquement aux armes traditionnelles et ne portent pas atteinte 
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aux dispositions du droit international qui régissent d’autres types d’armes, notamment 
les armes nucléaires. 

(4) Selon l’interprétation des États-Unis d’Amérique, et cela vaut pour tous les ob-
jets civils, la principale responsabilité pour la protection des objets culturels revient à la 
Partie qui les contrôle qui doit s’assurer que les biens sont identifiés et qu’ils ne sont pas 
utilisés à des fins illégales. 

 

 
 

SECOND PROTOCOL TO THE HAGUE 

CONVENTION OF 1954 FOR THE PRO-

TECTION OF CULTURAL PROPERTY IN 

THE EVENT OF ARMED CONFLICT. THE 

HAGUE, 26 MARCH 1999 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2253, A-3511.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE RELATIF À LA 

CONVENTION DE LA HAYE DE 1954 

POUR LA PROTECTION DES BIENS 

CULTURELS EN CAS DE CONFLIT ARMÉ. 
LA HAYE, 26 MARS 1999 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2253, 
A-3511.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Dominican Republic République dominicaine 

Deposit of instrument with the Direc-
tor-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultur-
al Organization: 3 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture: 
3 mars 2009 

Date of effect: 3 June 2009 Date de prise d'effet: 3 juin 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultur-
al Organization, 24 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
24 mars 2009 
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No. 4648. Multilateral  No. 4648. Multilatéral  

CONVENTION (NO. 105) CONCERN-
ING THE ABOLITION OF FORCED 
LABOUR. GENEVA, 25 JUNE 1957 
[United Nations, Treaty Series, vol. 320, 
I-4648.] 

CONVENTION (NO 105) CONCER-
NANT L'ABOLITION DU TRA-
VAIL FORCÉ. GENÈVE, 25 JUIN 
1957 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 320, I-4648.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Samoa Samoa 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 30 June 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
30 juin 2008 

Date of effect: 30 June 2009 Date de prise d'effet : 30 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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No. 5181. Multilateral  No. 5181. Multilatéral  

CONVENTION (NO. 111) CONCERN-
ING DISCRIMINATION IN RE-
SPECT OF EMPLOYMENT AND 
OCCUPATION. GENEVA, 25 JUNE 
1958 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 362, I-5181.]

CONVENTION (NO 111) CONCER-
NANT LA DISCRIMINATION EN 
MATIÈRE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION. GENÈVE, 25 JUIN 1958 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 362, I-5181.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Lao People's Democratic Republic République démocratique populaire 
lao 

Registration of instrument with the Di-
rector-General of the International 
Labour Office: 13 June 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
13 juin 2008 

Date of effect: 13 June 2009 Date de prise d'effet : 13 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Samoa Samoa 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 30 June 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
30 juin 2008 

Date of effect: 30 June 2009 Date de prise d'effet : 30 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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No. 6208. Multilateral  No. 6208. Multilatéral  

CONVENTION (NO. 115) CONCERN-
ING THE PROTECTION OF 
WORKERS AGAINST IONISING 
RADIATIONS. GENEVA, 22 JUNE 
1960 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 431, I-6208.]

CONVENTION (NO 115) CONCER-
NANT LA PROTECTION DES 
TRAVAILLEURS CONTRE LES 
RADIATIONS IONISANTES. GE-
NÈVE, 22 JUIN 1960 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 431, I-6208.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Luxembourg Luxembourg 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 8 April 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
8 avril 2008 

Date of effect: 8 April 2009 Date de prise d'effet : 8 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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No. 7247. Multilateral  No. 7247. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE PROTECTION OF PER-
FORMERS, PRODUCERS OF 
PHONOGRAMS AND BROAD-
CASTING ORGANISATIONS. 
ROME, 26 OCTOBER 1961 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 496, I-7247.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
SUR LA PROTECTION DES AR-
TISTES INTERPRÈTES OU EXÉ-
CUTANTS, DES PRODUCTEURS 
DE PHONOGRAMMES ET DES 
ORGANISMES DE RADIODIFFU-
SION. ROME, 26 OCTOBRE 1961 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 496, I-7247.]

ACCESSION ADHÉSION 

Cyprus Chypre 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
17 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 mars 2009 

Date of effect: 17 June 2009 Date de prise d'effet : 17 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 March 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
17 mars 2009 
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No. 8279. Multilateral  No. 8279. Multilatéral  

CONVENTION (NO. 122) CONCERN-
ING EMPLOYMENT POLICY. GE-
NEVA, 9 JULY 1964 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 569, I-8279.] 

CONVENTION (NO 122) CONCER-
NANT LA POLITIQUE DE L'EM-
PLOI. GENÈVE, 9 JUILLET 1964 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 569, I-8279.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Albania Albanie 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 7 January 2009 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
7 janvier 2009 

Date of effect: 7 January 2010 Date de prise d'effet : 7 janvier 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Bulgaria Bulgarie 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 9 June 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
9 juin 2008 

Date of effect: 9 June 2009 Date de prise d'effet : 9 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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No. 8940. Multilateral  No. 8940. Multilatéral  

EUROPEAN AGREEMENT CON-
CERNING THE INTERNATIONAL 
CARRIAGE OF DANGEROUS 
GOODS BY ROAD (ADR). GENE-
VA, 30 SEPTEMBER 1957 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 619, I-8940.] 

ACCORD EUROPÉEN RELATIF AU 
TRANSPORT INTERNATIONAL 
DES MARCHANDISES DANGE-
REUSES PAR ROUTE (ADR). GE-
NÈVE, 30 SEPTEMBRE 1957 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 619, 
I-8940.]

ACCESSION ADHÉSION 

Andorra Andorre 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
9 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 9 mars 2009 

Date of effect: 9 April 2009 Date de prise d'effet : 9 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 March 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
9 mars 2009 

 

 

PROTOCOL AMENDING ARTICLE 14 (3) OF 

THE EUROPEAN AGREEMENT OF 30 

SEPTEMBER 1957 CONCERNING THE 

INTERNATIONAL CARRIAGE OF DAN-

GEROUS GOODS BY ROAD (ADR). 
NEW YORK, 21 AUGUST 1975 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1394, A-8940.] 

PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE 

L'ARTICLE 14, PARAGRAPHE 3, DE 

L'ACCORD EUROPÉEN DU 30 SEPTEM-

BRE 1957 RELATIF AU TRANSPORT IN-

TERNATIONAL DES MARCHANDISES 

DANGEREUSES PAR ROUTE (ADR). 
NEW YORK, 21 AOÛT 1975 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1394, 
A-8940.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Andorra Andorre 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
9 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 9 mars 2009 

Date of effect: 9 April 2009 Date de prise d'effet: 9 avril 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
9 mars 2009 
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AMENDMENT TO THE EUROPEAN 

AGREEMENT CONCERNING THE INTER-

NATIONAL CARRIAGE OF DANGEROUS 

GOODS BY ROAD (ADR). GENEVA, 
2 MARCH 2009 

AMENDEMENT À L'ACCORD EUROPÉEN 

RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIO-

NAL DES MARCHANDISES DANGEREU-

SES PAR ROUTE (ADR). GENÈVE, 
2 MARS 2009 

Entry into force: 2 March 2009 Entrée en vigueur : 2 mars 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 2 March 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 2 mars 
2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 9587. Multilateral  No. 9587. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE CONSERVATION OF 
ATLANTIC TUNAS. RIO DE JA-
NEIRO, 14 MAY 1966 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 673, I-9587.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA CONSERVATION DES 
THONIDÉS DE L'ATLANTIQUE. 
RIO DE JANEIRO, 14 MAI 1966 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 673, I-9587.]

ADHERENCE TO THE CONVENTION, AS 

AMENDED IN 1984 AND IN 1992 
 ADHÉSION À LA CONVENTION, TELLE 

QU'AMENDÉE EN 1984 ET EN 1992 

Sierra Leone Sierra Leone 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
13 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 13 octobre 
2008 

Date of effect: 13 October 2008 Date de prise d'effet : 13 octobre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Food and Agricul-
ture Organization of the United Na-
tions, 12 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 12 mars 
2009 
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No. 10355. Multilateral  No. 10355. Multilatéral  

CONVENTION (NO. 127) CONCERN-
ING THE MAXIMUM PERMISSI-
BLE WEIGHT TO BE CARRIED BY 
ONE WORKER. GENEVA, 28 JUNE 
1967 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 721, I-10355.] 

CONVENTION (NO 127) CONCER-
NANT LE POIDS MAXIMUM DES 
CHARGES POUVANT ÊTRE 
TRANSPORTÉES PAR UN SEUL 
TRAVAILLEUR. GENÈVE, 28 JUIN 
1967 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 721, I-10355.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Peru Pérou 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 19 June 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
19 juin 2008 

Date of effect: 19 June 2009 Date de prise d'effet : 19 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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No. 12140. Multilateral  No. 12140. Multilatéral  

CONVENTION ON THE TAKING OF 
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR 
COMMERCIAL MATTERS. THE 
HAGUE, 18 MARCH 1970 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 847, I-12140.] 

CONVENTION SUR L'OBTENTION 
DES PREUVES À L'ÉTRANGER EN 
MATIÈRE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 847, I-12140.]

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LIECH-

TENSTEIN 
 ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LIECH-

TENSTEIN 

Luxembourg Luxembourg 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 11 February 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
11 février 2009 

Date of effect: 12 April 2009 Date de prise d'effet : 12 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
6 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
6 mars 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ISLANDE 

Luxembourg Luxembourg 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 11 February 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
11 février 2009 

Date of effect: 12 April 2009 Date de prise d'effet : 12 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
6 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
6 mars 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LIECH-

TENSTEIN 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LIECH-

TENSTEIN 

Israel Israël 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 20 February 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
20 février 2009 

Date of effect: 21 April 2009 Date de prise d'effet : 21 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
20 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 mars 2009 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ISLANDE 

Israel Israël 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 24 February 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
24 février 2009 

Date of effect: 25 April 2009 Date de prise d'effet : 25 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
20 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 mars 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ISLANDE 

Latvia Lettonie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 18 February 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
18 février 2009 

Date of effect: 19 April 2009 Date de prise d'effet : 19 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
20 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 mars 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LIECH-

TENSTEIN 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LIECH-

TENSTEIN 

Latvia Lettonie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 18 February 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
18 février 2009 

Date of effect: 19 April 2009 Date de prise d'effet : 19 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
20 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 mars 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF INDIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'INDE 

Norway Norvège 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 20 February 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
20 février 2009 

Date of effect: 21 April 2009 Date de prise d'effet : 21 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
20 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 mars 2009 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BOSNIA 

AND HERZEGOVINA 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA BOS-

NIE-ET-HERZÉGOVINE 

Norway Norvège 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 20 February 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
20 février 2009 

Date of effect: 21 April 2009 Date de prise d'effet : 21 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
20 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 mars 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LIECH-

TENSTEIN 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LIECH-

TENSTEIN 

United States of America États-Unis d'Amérique 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 26 February 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
26 février 2009 

Date of effect: 27 April 2009 Date de prise d'effet : 27 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
20 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 mars 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF KUWAIT   ACCEPTATION D'ADHÉSION DU KOWEÏT 

United States of America États-Unis d'Amérique 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 26 February 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
26 février 2009 

Date of effect: 27 April 2009 Date de prise d'effet : 27 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
20 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
20 mars 2009 
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No. 14151. Multilateral  No. 14151. Multilatéral  

PROTOCOL AMENDING THE SIN-
GLE CONVENTION ON NARCOT-
IC DRUGS, 1961. GENEVA, 
25 MARCH 1972 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 976, I-14151.] 

PROTOCOLE PORTANT AMENDE-
MENT DE LA CONVENTION 
UNIQUE SUR LES STUPÉFIANTS 
DE 1961. GENÈVE, 25 MARS 1972 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 976, I-14151.]

ACCESSION ADHÉSION 

Lao People's Democratic Republic République démocratique populaire 
lao 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
16 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 mars 2009 

Date of effect: 15 April 2009 Date de prise d'effet : 15 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 March 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 mars 2009 
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No. 14152. Multilateral  No. 14152. Multilatéral  

SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961, AS 
AMENDED BY THE PROTOCOL 
AMENDING THE SINGLE CON-
VENTION ON NARCOTIC DRUGS, 
1961. NEW YORK, 8 AUGUST 1975 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2251, 
I-14152.] 

CONVENTION UNIQUE SUR LES 
STUPÉFIANTS DE 1961, TELLE 
QUE MODIFIÉE PAR LE PROTO-
COLE PORTANT AMENDEMENT 
DE LA CONVENTION UNIQUE 
SUR LES STUPÉFIANTS DE 1961. 
NEW YORK, 8 AOÛT 1975 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2251, 
I-14152.]

PARTICIPATION IN THE CONVENTION BY 

VIRTUE OF RATIFICATION, ACCESSION OR 

SUCCESSION TO THE PROTOCOL OF 25 

MARCH 1972 OR TO THE 1961 CONVEN-

TION AFTER THE ENTRY INTO FORCE OF 

THE PROTOCOL 

PARTICIPATION À LA CONVENTION EN 

VERTU DE LA RATIFICATION, DE L'AD-

HÉSION OU DE LA SUCCESSION AU PRO-

TOCOLE DU 25 MARS 1972 OU À LA 

CONVENTION DE 1961 APRÈS L'ENTRÉE 

EN VIGUEUR DU PROTOCOLE 

Lao People's Democratic Republic République démocratique populaire 
lao 

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 
16 March 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 mars 2009 

Date of effect: 15 April 2009 Date de prise d'effet : 15 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 March 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 mars 2009 
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No. 14449. Multilateral  No. 14449. Multilatéral  

CUSTOMS CONVENTION ON CON-
TAINERS, 1972. GENEVA, 2 DE-
CEMBER 1972 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 988, I-14449.] 

CONVENTION DOUANIÈRE RELA-
TIVE AUX CONTENEURS, 1972. 
GENÈVE, 2 DÉCEMBRE 1972 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 988, 
I-14449.]

ACCESSION ADHÉSION 

Tunisia Tunisie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
11 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 11 mars 2009 

Date of effect: 11 September 2009 Date de prise d'effet : 11 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 11 March 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
11 mars 2009 
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No. 14583. Multilateral  No. 14583. Multilatéral  

CONVENTION ON WETLANDS OF 
INTERNATIONAL IMPORTANCE 
ESPECIALLY AS WATERFOWL 
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 
2 FEBRUARY 1971 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 996, I-14583.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
ZONES HUMIDES D'IMPORTAN-
CE INTERNATIONALE PARTICU-
LIÈREMENT COMME HABITATS 
DES OISEAUX D'EAU. RAMSAR 
(IRAN), 2 FÉVRIER 1971 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 996, 
I-14583.]

ACCESSION ADHÉSION 

Turkmenistan Turkménistan 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 3 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
3 mars 2009 

Date of effect: 3 July 2009 Date de prise d'effet : 3 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 16 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
16 mars 2009 
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No. 14668. Multilateral  No. 14668. Multilatéral  

INTERNATIONAL COVENANT ON 
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS. 
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966 
[United Nations, Treaty Series, vol. 999, 
I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF 
AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. NEW YORK, 16 DÉCEM-
BRE 1966 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 999, I-14668.]

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 3 DE L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
30 March 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 mars 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 March 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
30 mars 2009 

 

 



Volume 2575, A-14668 

 27

 
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PERMANENT MISSION OF PERU TO THE UNITED NATIONS 

7-1-SG/08 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to 
the Secretary-General of the United Nations and, in accordance with article 4 of the In-
ternational Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform him that, by 
Supreme Decree No. 015-2009-PCM, issued on 12 March 2009 (copy attached), the state 
of emergency has been extended for 60 days, with effect from 15 March 2009, in the 
provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho; in the province of Tayacaja, 
department of Huancavelica; in the districts of Kimbiri, Pichari and Vilcabamba in the 
province of La Convención, department of Cusco; in the province of Satipo; and in the 
districts of Andamarca and Comas in the province of Concepción and the districts of 
Santo Domingo de Acobamba and Pariahuanca in the province of Huancayo, department 
of Junín.  

During the state of emergency, the rights to inviolability of the home, liberty of 
movement, freedom of assembly, and liberty and security of person, which are recog-
nized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of the Political Constitution of Peru and 
in articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil and Political Rights, 
respectively, are suspended. 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to con-
vey to the Secretary-General the renewed assurances of its highest consideration.  

New York, 26 March 2009 

Secretariat of the United Nations 
Office of Legal Affairs 
Treaty Section 
New York 
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EXECUTIVE POWERS 

PRESIDENCY OF THE COUNCIL OF MINISTERS 

 

EXTENSION OF THE STATE OF EMERGENCY IN VARIOUS PROVINCES AND DISTRICTS OF THE 

DEPARTMENTS OF AYACUCHO, HUANCAVELICA, CUSCO AND JUNÍN 

Supreme Decree No. 015-2009-PCM 

The President of the Republic  

Considering: 

That by Supreme Decree No. 001-2009-PCM dated 9 January 2009, the state of 
emergency was extended for a period of 60 days, with effect from 14 January, in the 
provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho; in the province of Tayacaja, 
department of Huancavelica; in the districts of Kimbiri, Pichari and Vilcabamba in the 
province of La Convención, department of Cusco; in the province of Satipo; and in the 
districts of Andamarca and Comas in the province of Concepción and the districts of 
Santo Domingo de Acobamba and Pariahuanca in the province of Huancayo, department 
of Junín;  

That, the term of the state of emergency referred to in the preceding paragraph being 
about to expire, the circumstances that gave rise to the declaration of a state of emergen-
cy in the above-mentioned districts and provinces still prevail;  

In accordance with article 118, paragraphs 4 and 14, of the Political Constitution of 
Peru, with the approval of the Council of Ministers and subject to notification of the 
Congress of the Republic;  

Hereby decrees:  

Article 1. Extension of the state of emergency  

With effect from 15 March 2009, the state of emergency is hereby extended for a pe-
riod of sixty (60) days in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho; 
in the province of Tayacaja, department of Huancavelica; in the districts of Kimbiri, Pi-
chen and Vilcabamba in the province of La Convención, department of Cusco; in the 
province of Satipo; and in the districts of Andamarca and Comas in the province of Con-
cepción and the districts of Santo Domingo de Acobamba and Pariahuanca in the prov-
ince of Huancayo, department of Junín.  

Article 2. Suspension of constitutional rights  

During the extension of the state of emergency referred to in the preceding article, 
exercise of the constitutional rights set out in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of 
the Political Constitution of Peru shall be suspended.  
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Article 3. Endorsement  

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of 
Ministers, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Jus-
tice.  

Done at Government House, Lima, on 11 March 2009. 

ALAN GARCÍA PÉREZ 
Constitutional President of the Republic 

  

YEHUDE SIMON MUNARO 
President of the Council of Ministers 

 

ANTERO FLORES-ARÁOZ ESPARZA  
Minister of Defence 

 

MERCEDES CABANILLAS BUSTAMANTE  
Minister of the Interior 

 

ROSARIO DEL PILAR FERNÁNDEZ FIGUEROA 
Minister of Justice 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MISSION PERMANENTE DU PÉROU AUPRÈS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

7-1-SG/08 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies présen-
te ses compliments au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies et a l’honneur de 
l’informer, conformément aux dispositions de l’article 4 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques, qu’en vertu du décret suprême no 015-2009-PCM, publié le 
12 mars 2009, dont le texte est joint à la présente, l’état d’urgence a été prorogé pour une 
durée de 60 jours, à compter du 15 mars 2009, dans les provinces de Huanta et La Mar 
(département d’Ayacucho); dans la province de Tayacaja (département de Huancavelica); 
dans les districts de Kimbiri, Pichari et Vilcabamba de la province de La Convención 
(département de Cusco); dans la province de Satipo; dans les districts d’Andamarca et 
Comas de la province de Concepción et dans les districts de Santo Domingo de Acobam-
ba et Pariahuanca de la province de Huancayo (département de Junín). 

Pendant l’état d’urgence, l’exercice des droits à l’inviolabilité du domicile, à la liber-
té de circulation, à la liberté de réunion et à la liberté et la sécurité de la personne, visés 
aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution politique du Pérou et 
aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, est 
suspendu.  

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies saisit 
cette occasion pour réitérer au Secrétariat de l’Organisation les assurances de sa très hau-
te considération.  

New York, le 26 mars 2009 

Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
Bureau des affaires juridiques 
Section des traités 
New York 
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POUVOIR EXÉCUTIF 

PRÉSIDENCE DU CONSEIL DES MINISTRES 

PROROGATION DE L’ÉTAT D’URGENCE DÉCLARÉ DANS DIVERS DISTRICTS ET PROVINCES 

DES DÉPARTEMENTS D’AYACUCHO, HUANCAVELICA, CUSCO ET JUNÍN 

Décret suprême no 015-2009-PCM 

 

Le Président de la République, 

Considérant 

Qu’en vertu du décret suprême no 001-2009-PCM daté du 9 janvier 2009, l’état 
d’urgence a été prorogé de soixante (60) jours à compter du 14 janvier 2009 dans les 
provinces de Huanta et La Mar (département d’Ayacucho); dans la province de Tayacaja 
(département de Huancavelica); dans les districts de Kimbiri, Pichari et Vilcabamba de la 
province de La Convención (département de Cuzco); dans la province de Satipo; dans les 
districts d’Andamarca et Comas de la province de Concepción et dans les districts de 
Santo Domingo de Acobamba et Pariahuanca de la province de Huancayo (département 
de Junín);  

Que la durée de l’état d’urgence susmentionné vient à échéance, alors que les cir-
constances qui en ont motivé la Déclaration subsistent dans les provinces et districts 
susmentionnés; 

Conformément aux paragraphes 4 et 14 de l’article 118 de la Constitution politique 
du Pérou, avec l’accord du Conseil des ministres et étant entendu qu’il en sera rendu 
compte au Congrès de la République;  

Décrète : 

Article 1. Prorogation de l’état d’urgence 

L’état d’urgence est prorogé de soixante (60) jours à compter du 15 mars 2009 dans 
les provinces de Huanta et La Mar (département d’Ayacucho); dans la province de Taya-
caja (département de Huancavelica); dans les districts de Kimbiri, Pichari et Vilcabamba 
de la province de La Convención (département de Cuzco); dans la province de Satipo; 
dans les districts d’Andamarca et Comas de la province de Concepción et dans les dis-
tricts de Santo Domingo de Acobamba et Pariahuanca de la province de Huancayo (dé-
partement de Junín).  

Article 2. Suspension de l’exercice des droits constitutionnels 

Pendant la durée de l’état d’urgence décrété à l’article précédent, l’exercice des 
droits constitutionnels visés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Consti-
tution politique du Pérou est suspendu. 
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Article 3. Contreseing 

Le présent décret suprême sera contresigné par le Président du Conseil des ministres, 
le Ministre de la défense, la Ministre de l’intérieur et la Ministre de la justice.  

Fait au Palais présidentiel, à Lima, le onze mars deux mil neuf. 

Le Président constitutionnel de la République, 

ALAN GARCÍA PÉREZ 

 
Le Président du Conseil des ministres, 

YEHUDE SIMON MUNARO 

 
Le Ministre de la défense, 

ANTERO FLORES-ARÁOZ ESPARZA 

 
La Ministre de l’intérieur, 

MERCEDES CABANILLAS BUSTAMANTE 

 
La Ministre de la justice, 

ROSARIO DEL PILAR FERNÁNDEZ-FIGUEROA 
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No. 14862. Multilateral  No. 14862. Multilatéral  

CONVENTION (NO. 138) CONCERN-
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. GENE-
VA, 26 JUNE 1973 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1015, I-14862.]

CONVENTION (NO 138) CONCER-
NANT L'ÂGE MINIMUM D'AD-
MISSION À L'EMPLOI. GENÈVE, 
26 JUIN 1973 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1015, I-14862.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Samoa Samoa 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 29 October 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
29 octobre 2008 

Date of effect: 29 October 2009 .  Speci-
fying, pursuant to article 2 (1) of the 
Convention, that the minimum age for 
admission to employment is 15 years. 

Date de prise d'effet : 29 octobre 
2009 .  Il est spécifié, conformé-
ment au paragraphe 1 de l'arti-
cle 2 de la Convention, que l'âge 
minimum d'admission à l'emploi 
est de 15 ans. 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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No. 15020. Multilateral  No. 15020. Multilatéral  

CONVENTION ON REGISTRATION 
OF OBJECTS LAUNCHED INTO 
OUTER SPACE. NEW YORK, 
12 NOVEMBER 1974 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1023, I-15020.] 

CONVENTION SUR L'IMMATRICU-
LATION DES OBJETS LANCÉS 
DANS L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHÉRIQUE. NEW YORK, 
12 NOVEMBRE 1974 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1023, I-15020.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Democratic People's Republic of 
Korea 

République populaire démocratique 
de Corée 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
10 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 mars 2009 

Date of effect: 10 March 2009 Date de prise d'effet : 10 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 10 March 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 mars 2009 
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No. 15779. Netherlands and 
Yugoslavia (Socialist Federal 
Republic of) 

No. 15779. Pays-Bas et Yougo-
slavie (République fédérative 
socialiste de) 

AGREEMENT ON THE PROTEC-
TION OF INVESTMENTS BE-
TWEEN THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS AND THE SO-
CIALIST FEDERAL REPUBLIC OF 
YUGOSLAVIA. BELGRADE, 
16 FEBRUARY 1976 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1047, I-15779.]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME 
DES PAYS-BAS ET LA RÉPUBLI-
QUE SOCIALISTE FÉDÉRATIVE 
DE YOUGOSLAVIE RELATIF À 
LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS. BELGRADE, 16 FÉ-
VRIER 1976 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1047, I-15779.]

Termination in the relations between the 
Netherlands and the Socialist Federal 
Republic of Yugoslavia 

Abrogation dans les rapports entre les 
Pays-Bas et la République fédérale so-
cialiste de Yougoslavie 

Date: 1 March 2004 Date : 1er mars 2004 
Date of effect: 1 March 2004 Date de prise d'effet : 1er mars 2004 
Information provided by the Secretariat 

of the United Nations: 24 March 2009 
Information fournie par le Secréta-

riat des Nations Unies : 
24 mars 2009 
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No. 16705. Multilateral  No. 16705. Multilatéral  

CONVENTION (NO. 144) CONCERN-
ING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IM-
PLEMENTATION OF INTERNA-
TIONAL LABOUR STANDARDS. 
GENEVA, 21 JUNE 1976 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1089, I-16705.] 

CONVENTION (NO 144) CONCER-
NANT LES CONSULTATIONS 
TRIPARTITES DESTINÉES À 
PROMOUVOIR LA MISE EN 
OEUVRE DES NORMES INTER-
NATIONALES DU TRAVAIL. GE-
NÈVE, 21 JUIN 1976 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1089, I-16705.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Viet Nam Viet Nam 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 9 June 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
9 juin 2008 

Date of effect: 9 June 2009 Date de prise d'effet : 9 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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No. 17907. Multilateral  No. 17907. Multilatéral  

CONVENTION (NO. 149) CONCERN-
ING EMPLOYMENT AND CONDI-
TIONS OF WORK AND LIFE OF 
NURSING PERSONNEL. GENEVA, 
21 JUNE 1977 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1141, I-17907.]

CONVENTION (NO 149) CONCER-
NANT L'EMPLOI ET LES CONDI-
TIONS DE TRAVAIL ET DE VIE 
DU PERSONNEL INFIRMIER. GE-
NÈVE, 21 JUIN 1977 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1141, I-17907.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Fiji Fidji 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 28 May 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
28 mai 2008 

Date of effect: 28 May 2009 Date de prise d'effet : 28 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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No. 19183. Multilateral  No. 19183. Multilatéral  

CONVENTION (NO. 150) CONCERN-
ING LABOUR ADMINISTRATION:  
ROLE, FUNCTIONS AND ORGA-
NISATION. GENEVA, 26 JUNE 
1978 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1201, I-19183.] 

CONVENTION (NO 150) CONCER-
NANT L'ADMINISTRATION DU 
TRAVAIL : RÔLE, FONCTIONS ET 
ORGANISATION. GENÈVE, 
26 JUIN 1978 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1201, I-19183.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Romania Roumanie 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 4 November 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
4 novembre 2008 

Date of effect: 4 November 2009 Date de prise d'effet : 4 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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No. 21608. Multilateral  No. 21608. Multilatéral  

CONVENTION (NO. 153) CONCERN-
ING HOURS OF WORK AND REST 
PERIODS IN ROAD TRANSPORT. 
GENEVA, 27 JUNE 1979 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1301, I-21608.] 

CONVENTION (NO 153) CONCER-
NANT LA DURÉE DU TRAVAIL 
ET LES PÉRIODES DE REPOS 
DANS LES TRANSPORTS ROU-
TIERS. GENÈVE, 27 JUIN 1979 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1301, 
I-21608.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Ukraine Ukraine 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 9 June 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
9 juin 2008 

Date of effect: 9 June 2009 Date de prise d'effet : 9 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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No. 22345. Multilateral  No. 22345. Multilatéral  

CONVENTION (NO. 155) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL SAFETY 
AND HEALTH AND THE WORK-
ING ENVIRONMENT. GENEVA, 
22 JUNE 1981 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1331, I-22345.]

CONVENTION (NO 155) CONCER-
NANT LA SÉCURITÉ, LA SANTÉ 
DES TRAVAILLEURS ET LE MI-
LIEU DE TRAVAIL. GENÈVE, 
22 JUIN 1981 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1331, I-22345.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Fiji Fidji 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 28 May 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
28 mai 2008 

Date of effect: 28 May 2009 Date de prise d'effet : 28 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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No. 22495. Multilateral  No. 22495. Multilatéral  

CONVENTION ON PROHIBITIONS 
OR RESTRICTIONS ON THE USE 
OF CERTAIN CONVENTIONAL 
WEAPONS WHICH MAY BE 
DEEMED TO BE EXCESSIVELY 
INJURIOUS OR TO HAVE INDI-
SCRIMINATE EFFECTS (WITH 
PROTOCOLS I, II AND III). GENE-
VA, 10 OCTOBER 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1342, I-22495.] 

CONVENTION SUR L'INTERDIC-
TION OU LA LIMITATION DE 
L'EMPLOI DE CERTAINES AR-
MES CLASSIQUES QUI PEUVENT 
ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME 
PRODUISANT DES EFFETS 
TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU 
COMME FRAPPANT SANS DIS-
CRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, II ET III). GENÈVE, 
10 OCTOBRE 1980 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1342, I-22495.] 

 

AMENDMENT TO THE CONVENTION ON 

PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON 

THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL 

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO 

BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO 

HAVE INDISCRIMINATE EFFECTS. GE-

NEVA, 21 DECEMBER 2001 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2260, A-22495.] 

AMENDEMENT À LA CONVENTION SUR 

L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE 

L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT ÊTRE CONSIDÉ-

RÉES COMME PRODUISANT DES EFFETS 

TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU COMME 

FRAPPANT SANS DISCRIMINATION. GE-

NÈVE, 21 DÉCEMBRE 2001 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2260, 
A-22495.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Ecuador Équateur 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
10 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 mars 2009 

Date of effect: 10 September 2009 Date de prise d'effet : 10 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
10 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 mars 2009 
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ACCESSION ADHÉSION 

Tunisia Tunisie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
11 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 11 mars 2009 

Date of effect: 11 September 2009 Date de prise d'effet: 11 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
11 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
11 mars 2009 

 

 

PROTOCOL ON EXPLOSIVE REMNANTS OF 

WAR TO THE CONVENTION ON PROHI-

BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE 

OF CERTAIN CONVENTIONAL WEA-

PONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE 

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE 

INDISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL 

V). GENEVA, 28 NOVEMBER 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2399, 
A-22495.] 

PROTOCOLE RELATIF AUX RESTES EX-

PLOSIFS DE GUERRE À LA CONVENTION 

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION 

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES 

CLASSIQUES QUI PEUVENT ÊTRE 

CONSIDÉRÉES COMME PRODUISANT 

DES EFFETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS 

OU COMME FRAPPANT SANS DISCRIMI-

NATION (PROTOCOLE V). GENÈVE, 
28 NOVEMBRE 2003 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2399, A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 

Ecuador Équateur 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
10 March 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 10 mars 2009 

Date of effect: 10 September 2009 Date de prise d'effet: 10 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
10 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
10 mars 2009 

 

 



Volume 2575, A-22514 

 46

No. 22514. Multilateral  No. 22514. Multilatéral  

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL 
CHILD ABDUCTION. THE HA-
GUE, 25 OCTOBER 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1343, I-22514.] 

CONVENTION SUR LES ASPECTS 
CIVILS DE L'ENLÈVEMENT IN-
TERNATIONAL D'ENFANTS. LA 
HAYE, 25 OCTOBRE 1980 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1343, 
I-22514.]

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA 

BULGARIE 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland (in respect of: 
Anguilla, Bermuda, Cayman Isl-
ands, Falkland Islands (Malvinas), 
Isle of Man and Montserrat) 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord (à l'égard 
de : Anguilla, Bermudes, Îles 
Caïmanes, Îles Falkland (Malvi-
nas), Île de Man et Montserrat) 

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 12 February 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
12 février 2009 

Date of effect: 1 May 2009 Date de prise d'effet : 1er mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
18 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
18 mars 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA 

RICA 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DU COSTA 

RICA 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland (in respect of: 
Anguilla, Bermuda, Cayman Isl-
ands, Falkland Islands (Malvinas), 
Isle of Man and Montserrat) 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord (à l'égard 
de : Anguilla, Bermudes, Îles 
Caïmanes, Îles Falkland (Malvi-
nas), Île de Man et Montserrat) 

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 12 February 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
12 février 2009 

Date of effect: 1 May 2009 Date de prise d'effet : 1er mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
18 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
18 mars 2009 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SAL-

VADOR 
ACCEPTATION D'ADHÉSION D'EL SALVA-

DOR 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland (in respect of: 
Anguilla, Bermuda, Cayman Isl-
ands, Falkland Islands (Malvinas), 
Isle of Man and Montserrat) 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord (à l'égard 
de : Anguilla, Bermudes, Îles 
Caïmanes, Îles Falkland (Malvi-
nas), Île de Man et Montserrat) 

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 12 February 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
12 février 2009 

Date of effect: 1 May 2009 Date de prise d'effet : 1er mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
18 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
18 mars 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ALBANIE 

Finland Finlande 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 18 February 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
18 février 2009 

Date of effect: 1 May 2009 Date de prise d'effet : 1er mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
24 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
24 mars 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ARMENIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ARMÉNIE 

Finland Finlande 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 1 March 
2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
1er mars 2008 

Date of effect: 1 June 2008 Date de prise d'effet : 1er juin 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
24 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
24 mars 2009 
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No. 23583. Multilateral  No. 23583. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
ON THE HARMONIZATION OF 
FRONTIER CONTROLS OF 
GOODS. GENEVA, 21 OCTOBER 
1982 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1409, I-23583.]

CONVENTION INTERNATIONALE 
SUR L'HARMONISATION DES 
CONTRÔLES DES MARCHANDI-
SES AUX FRONTIÈRES. GENÈVE, 
21 OCTOBRE 1982 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1409, I-23583.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Tunisia Tunisie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
11 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 11 mars 2009 

Date of effect: 11 June 2009 Date de prise d'effet : 11 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 11 March 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
11 mars 2009 
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No. 24841. Multilateral  No. 24841. Multilatéral  

CONVENTION AGAINST TORTURE 
AND OTHER CRUEL, INHUMAN 
OR DEGRADING TREATMENT 
OR PUNISHMENT. NEW YORK, 10 
DECEMBER 1984 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1465, I-24841.] 

CONVENTION CONTRE LA TOR-
TURE ET AUTRES PEINES OU 
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DÉGRADANTS. NEW 
YORK, 10 DÉCEMBRE 1984 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1465, 
I-24841.]

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION AGAINST TORTURE AND OTHER 

CRUEL, INHUMAN OR DEGRADING 

TREATMENT OR PUNISHMENT. NEW 

YORK, 18 DECEMBER 2002 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2375, A-24841.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPOR-

TANT À LA CONVENTION CONTRE LA 

TORTURE ET AUTRES PEINES OU TRAI-

TEMENTS CRUELS, INHUMAINS OU DÉ-

GRADANTS. NEW YORK, 18 DÉCEMBRE 

2002 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2375, A-24841.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

Montenegro Monténégro 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
6 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 6 mars 2009 

Date of effect: 5 April 2009 Date de prise d'effet: 5 avril 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
6 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
6 mars 2009 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of Montenegro makes the following Declaration in relation to ar-
ticle 24 of the Optional Protocol: 

In accordance with the article 24 of the Optional Protocol to the Convention against 
Torture and other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment Montenegro 
postpones the implementation of its obligations under Part IV of the present Optional 
Protocol for two years after the date of the entrance into force of the Optional Protocol.” 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement monténégrin fait la déclaration suivante eu égard à l’article 24 du 
Protocole facultatif : 

Conformément à l’article 24 du Protocole facultatif se rapportant à la Convention 
contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants, le Mon-
ténégro indique qu’il ajourne pendant deux ans à compter de la date d’entrée en vigueur 
dudit Protocole l’exécution des obligations qui lui incombent en vertu de la quatrième 
partie du Protocole. 
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No. 26369. Multilateral  No. 26369. Multilatéral  

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE 
OZONE LAYER. MONTREAL, 
16 SEPTEMBER 1987 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1522, I-26369.] 

PROTOCOLE DE MONTRÉAL RE-
LATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE 
D'OZONE. MONTRÉAL, 16 SEP-
TEMBRE 1987 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1522, I-26369.]

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-

TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 

THE OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 

1990 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1598, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
LONDRES, 29 JUIN 1990 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1598, A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Brunei Darussalam Brunéi Darussalam 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
3 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 3 mars 2009 

Date of effect: 1 June 2009 Date de prise d'effet : 1er juin 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
3 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
3 mars 2009 

 

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-

TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 

THE OZONE LAYER. COPENHAGEN, 
25 NOVEMBER 1992 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1785, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1785, A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Brunei Darussalam Brunéi Darussalam 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
3 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 3 mars 2009 

Date of effect: 1 June 2009 Date de prise d'effet : 1er juin 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
3 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
3 mars 2009 
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-

TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 

THE OZONE LAYER ADOPTED BY THE 

NINTH MEETING OF THE PARTIES. 
MONTREAL, 17 SEPTEMBER 1997 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2054, 
A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE 

ADOPTÉ PAR LA NEUVIÈME RÉUNION 

DES PARTIES. MONTRÉAL, 17 SEPTEM-

BRE 1997 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2054, A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Brunei Darussalam Brunéi Darussalam 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
3 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 3 mars 2009 

Date of effect: 1 June 2009 Date de prise d'effet : 1er juin 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
3 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
3 mars 2009 

 

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-

TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 

THE OZONE LAYER. BEIJING, 3 DE-

CEMBER 1999 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2173, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
BEIJING, 3 DÉCEMBRE 1999 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2173, 
A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Brunei Darussalam Brunéi Darussalam 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
3 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 3 mars 2009 

Date of effect: 1 June 2009 Date de prise d'effet : 1er juin 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
3 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
3 mars 2009 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Egypt Égypte 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
6 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 6 mars 2009 

Date of effect: 4 June 2009 Date de prise d'effet : 4 juin 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
6 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
6 mars 2009 
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No. 26691. Multilateral  No. 26691. Multilatéral  

AGREEMENT ESTABLISHING THE 
COMMON FUND FOR COMMOD-
ITIES. GENEVA, 27 JUNE 1980 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1538, 
I-26691.] 

ACCORD PORTANT CRÉATION DU 
FONDS COMMUN POUR LES 
PRODUITS DE BASE. GENÈVE, 
27 JUIN 1980 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1538, I-26691.]

ACCESSION ADHÉSION 

Eurasian Economic Community Communauté économique 
eurasienne 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
6 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 6 mars 2009 

Date of effect: 6 March 2009 Date de prise d'effet : 6 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 6 March 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
6 mars 2009 
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No. 27531. Multilateral  No. 27531. Multilatéral  

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1577, I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DE L'ENFANT. NEW 
YORK, 20 NOVEMBRE 1989 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1577, 
I-27531.]

WITHDRAWAL OF DECLARATION WITH RE-

GARD TO ARTICLE 9 
RETRAIT DE DÉCLARATION À L'ÉGARD DE 

L'ARTICLE 9 

Iceland Islande 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
24 March 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 mars 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 24 March 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 mars 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“With respect to article 9, under Icelandic law the administrative authorities can take 
final decisions in some cases referred to in the article. These decisions are subject to 
judicial review in the sense that it is a principle of Icelandic law that courts can nullify 
administrative decisions if they conclude that they are based on unlawful premises. This 
competence of the courts to review administrative decisions is based on Article 60 of the 
Constitution.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

En ce qui concerne l’article 9, le droit islandais habilite les autorités administratives 
à prendre des décisions définitives dans certains des cas visés dans l’article. Ces déci-
sions sont prises sous réserve de révision judiciaire au sens que selon un principe du droit 
islandais, les tribunaux peuvent annuler les décisions administratives s’ils les jugent illé-
galement motivées. C’est l’article 60 de la Constitution qui confère aux tribunaux compé-
tence pour ce faire. 
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PARTIAL WITHDRAWAL OF RESERVATIONS RETRAIT PARTIEL DE RÉSERVES 

Cook Islands Îles Cook 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
25 March 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 mars 2009 

Date of effect: 25 March 2009 Date de prise d'effet : 25 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 25 March 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 mars 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 “The Government of the Cook Islands accepts the general principles of article 37. In 
relation to the second sentence of paragraph [c], the obligation to separate children from 
adults in prison is accepted only to the extent that such imprisonment is considered by 
the responsible authorities to be feasible. The Cook Islands reserves the right not to apply 
article 37 in so far as those provisions require children who are detained to be accommo-
dated separately from adults.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement des Îles Cook accepte les principes généraux énoncés à 
l’article 37. S’agissant de la deuxième phrase de l’alinéa c), l’obligation de séparer des 
adultes l’enfant privé de liberté n’est acceptée que pour autant que cette séparation soit 
jugée possible par les autorités compétentes. Les Îles Cook se réservent le droit de ne pas 
appliquer les dispositions de l’article 37 dans la mesure où elles exigent que les enfants 
détenus soient internés dans des locaux distincts de ceux des adultes.  
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON 

THE SALE OF CHILDREN, CHILD PROS-

TITUTION AND CHILD PORNOGRAPHY. 
NEW YORK, 25 MAY 2000 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2171, A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT LA VENTE D'EN-

FANTS, LA PROSTITUTION DES ENFANTS 

ET LA PORNOGRAPHIE METTANT EN 

SCÈNE DES ENFANTS. NEW YORK, 
25 MAI 2000 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2171, A-27531.] 

WITHDRAWAL OF RESERVATION IN RESPECT 

OF ARTICLE 5 (1) (2) (3) AND (4) MADE 

UPON RATIFICATION 

RETRAIT DE RÉSERVE À L'ÉGARD DES PA-

RAGRAPHES 1 À 4 DE L'ARTICLE 5 

FORMULÉE LORS DE LA RATIFICATION 

Viet Nam Viet Nam 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
26 March 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 26 mars 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
26 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
26 mars 2009 
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No. 27583. Multilateral  No. 27583. Multilatéral  

CONVENTION (NO. 163) CONCERN-
ING SEAFARERS' WELFARE AT 
SEA AND IN PORT. GENEVA, 
8 OCTOBER 1987 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1580, I-27583.] 

CONVENTION (NO 163) CONCER-
NANT LE BIEN-ÊTRE DES GENS 
DE MER, EN MER ET DANS LES 
PORTS. GENÈVE, 8 OCTOBRE 
1987 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1580, I-27583.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Guatemala Guatemala 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 3 November 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
3 novembre 2008 

Date of effect: 3 November 2009 Date de prise d'effet : 3 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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No. 27627. Multilateral  No. 27627. Multilatéral  

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN 
NARCOTIC DRUGS AND PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. 
VIENNA, 20 DECEMBER 1988 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1582, 
I-27627.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LE TRAFIC ILLI-
CITE DE STUPÉFIANTS ET DE 
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. 
VIENNE, 20 DÉCEMBRE 1988 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1582, 
I-27627.]

ACCESSION ADHÉSION 

Namibia Namibie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
6 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 6 mars 2009 

Date of effect: 4 June 2009 Date de prise d'effet : 4 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 6 March 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
6 mars 2009 
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No. 27865. Multilateral  No. 27865. Multilatéral  

CONVENTION (NO. 167) CONCERN-
ING SAFETY AND HEALTH IN 
CONSTRUCTION. GENEVA, 
20 JUNE 1988 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1592, I-27865.] 

CONVENTION (NO 167) CONCER-
NANT LA SÉCURITÉ ET LA SAN-
TÉ DANS LA CONSTRUCTION. 
GENÈVE, 20 JUIN 1988 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1592, 
I-27865.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Kazakhstan Kazakhstan 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 18 June 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
18 juin 2008 

Date of effect: 18 June 2009 Date de prise d'effet : 18 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 

 

 



Volume 2575, A-28383 

 61

No. 28383. Multilateral  No. 28383. Multilatéral  

CONVENTION (NO. 169) CONCERN-
ING INDIGENOUS AND TRIBAL 
PEOPLES IN INDEPENDENT 
COUNTRIES. GENEVA, 27 JUNE 
1989 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1650, I-28383.] 

CONVENTION (NO 169) CONCER-
NANT LES PEUPLES INDIGÈNES 
ET TRIBAUX DANS LES PAYS 
INDÉPENDANTS. GENÈVE, 
27 JUIN 1989 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1650, I-28383.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Chile Chili 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 15 September 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
15 septembre 2008 

Date of effect: 15 September 2009 Date de prise d'effet : 15 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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No. 29983. France and Monaco No. 29983. France et Monaco 

CONVENTION ON GOOD-
NEIGHBOURLINESS BETWEEN 
FRANCE AND THE PRINCIPALI-
TY OF MONACO. PARIS, 18 MAY 
1963 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1721, I-29983.] 

CONVENTION DE VOISINAGE EN-
TRE LA FRANCE ET LA PRINCI-
PAUTÉ DE MONACO. PARIS, 
18 MAI 1963 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1721, I-29983.] 

 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING 

AN AGREEMENT AMENDING ARTICLE 

18 OF THE CONVENTION ON GOOD-
NEIGHBOURLINESS OF 18 MAY 1963 

BETWEEN FRANCE AND MONACO. PAR-

IS, 14 MARCH 2003 AND 30 JUNE 2003 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 

ACCORD PORTANT MODIFICATION DE 

L'ARTICLE 18 DE LA CONVENTION DE 

VOISINAGE DU 18 MAI 1963 ENTRE LA 

FRANCE ET MONACO. PARIS, 14 MARS 

2003 ET 30 JUIN 2003 

Entry into force: 30 June 2003, in accor-
dance with the provisions of the said let-
ters 

Entrée en vigueur : 30 juin 2003, 
conformément aux dispositions desdites 
lettres 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: France, 16 March 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : France, 16 mars 
2009 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

FRENCH REPUBLIC 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

Paris, 14 March 2003 

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the 
Principality of Monaco and, with reference to its note verbale No. 1669 of 28 December 
2001, proposes that, under the provisions of Articles 4 and 12 of the Monetary Agree-
ment between the French Republic, on behalf of the European Community, and the Prin-
cipality of Monaco, signed on 24 and 26 December 2001, Article 18 of the Convention 
on good-neighbourliness of 18 May 1963 shall be amended to read as follows: 

 “The Government of the Principality undertakes, with respect to the minting of 
coins issued by the Principality, to use exclusively the services of the Hôtel des Mon-
naies de Paris. 

Such coins, denominated in euros, shall, in respect of face value, status as legal ten-
der, technical and artistic characteristics of the common side and common artistic charac-
teristics of the national side be identical to coins denominated in euros issued by those 
States Members of the European Community that have adopted the euro.” 

The Ministry proposes that the present note and the note that the Embassy of the 
Principality may wish to send in reply and in the same terms, shall constitute the Agree-
ment between the two Governments on the amendment to Article 18 of the Convention 
on good-neighbourliness of 18 May 1963, which Agreement shall enter into force at the 
date of the Embassy’s reply. 

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to renew to the Embassy of 
the Principality of Monaco the assurances of its highest consideration. 

FRANÇOIS COUSIN 
 
 

Embassy of the Principality of Monaco 
Paris 
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II 
 

EMBASSY OF THE PRINCIPALITY OF MONACO 

No. 862 

The Embassy of the Principality of Monaco presents its compliments to the Ministry 
of Foreign Affairs (European Cooperation Directorate, Southern Europe Subdirectorate) 
and, with reference to its note verbale of 21 March 2003, has the honour to inform it that 
the Government of the Principality agrees to the French proposal to the effect that, under 
the provisions of Articles 4 and 12 of the Monetary Agreement between the French Re-
public, on behalf of the European Community, and the Principality of Monaco, signed on 
24 and 26 December 2001, Article 18 of the Convention on good-neighbourliness of 
18 May 1963 shall be amended to read as follows: 

[See note I] 

The Embassy of the Principality of Monaco advises the Department that this reply 
constitutes the Agreement between the two Governments on the amendment to Article 18 
of the Convention on good-neighbourliness of 18 May 1963, which Agreement shall en-
ter into force at the date of the present reply. 

The Embassy of the Principality of Monaco takes this opportunity to renew to the 
Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration. 

Paris, 30 June 2003 

Ministry of Foreign Affairs 
European Cooperation Directorate  
Southern Europe Subdirectorate 
Paris 
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No. 30249. Saudi Arabia and 
Qatar 

No. 30249. Arabie saoudite et 
Qatar 

AGREEMENT ON THE DELIMITA-
TION OF THE OFFSHORE AND 
LAND BOUNDARIES BETWEEN 
THE KINGDOM OF SAUDI ARA-
BIA AND QATAR. RIYADH, 4 DE-
CEMBER 1965 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1733, I-30249.]

ACCORD RELATIF À LA DÉLIMI-
TATION DES FRONTIÈRES TER-
RESTRE ET MARITIME ENTRE LE 
ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE 
ET LE QATAR. RIYAD, 4 DÉCEM-
BRE 1965 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1733, I-30249.]

 

JOINT MINUTES ON THE LAND AND MARI-

TIME  BOUNDARIES TO THE AGREE-

MENT OF 4 DECEMBER 1965 BETWEEN 

THE STATE OF QATAR AND THE KING-

DOM OF SAUDI ARABIA ON THE DELI-

MITATION OF THE OFFSHORE AND LAND 

BOUNDARIES (WITH MAPS). JEDDAH, 
5 JULY 2008 

PROCÈS-VERBAL CONJOINT DES FRON-

TIÈRES MARITIMES À L'ACCORD DU 

4 DÉCEMBRE 1965 ENTRE L'ÉTAT DU 

QATAR ET LE ROYAUME D'ARABIE 

SAOUDITE RELATIF À LA DÉLIMITATION 

DES FRONTIÈRES TERRESTRE ET MARI-

TIME (AVEC CARTES). DJEDDAH, 
5 JUILLET 2008 

Entry into force: 16 December 2008 Entrée en vigueur : 16 décembre 2008 

Authentic text: Arabic Texte authentique : arabe 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Qatar and Saudi Ara-
bia, 19 March 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Qatar et Arabie 
saoudite, 19 mars 2009 
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[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

_________ 
1 Translation supplied by the Government of the Kingdom of Saudi Arabia. – Traduction fournie par le 

Gouvernement du Royaume de l'Arabie saoudite. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

_________ 
1 Translation supplied by the Government of the Kingdom of Saudi Arabia. – Traduction fournie par le 

Gouvernement du Royaume de l'Arabie saoudite. 



Volume 2575, A-30249 

 75

 
 



Volume 2575, A-30619 

 76

No. 30619. Multilateral  No. 30619. Multilatéral  

CONVENTION ON BIOLOGICAL 
DIVERSITY. RIO DE JANEIRO, 
5 JUNE 1992 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1760, I-30619.]

CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 
5 JUIN 1992 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1760, I-30619.]

 

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY 

TO THE CONVENTION ON BIOLOGICAL 

DIVERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY 

2000 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2226, A-30619.] 

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA 

PRÉVENTION DES RISQUES BIOTECHNO-

LOGIQUES RELATIF À LA CONVENTION 

SUR LA DIVERSITÉ BIOLOGIQUE. MON-

TRÉAL, 29 JANVIER 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2226, 
A-30619.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Pakistan Pakistan 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
2 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 mars 2009 

Date of effect: 31 May 2009 Date de prise d'effet : 31 mai 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
2 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
2 mars 2009 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Comoros Comores 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
25 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 mars 2009 

Date of effect: 23 June 2009 Date de prise d'effet : 23 juin 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
25 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 mars 2009 
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No. 31173. Multilateral  No. 31173. Multilatéral  

CONVENTION (NO. 172) CONCERN-
ING WORKING CONDITIONS IN 
HOTELS, RESTAURANTS AND 
SIMILAR ESTABLISHMENTS. 
GENEVA, 25 JUNE 1991 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1820, I-31173.] 

CONVENTION (NO 172) CONCER-
NANT LES CONDITIONS DE 
TRAVAIL DANS LES HÔTELS, 
RESTAURANTS ET ÉTABLISSE-
MENTS SIMILAIRES. GENÈVE, 
25 JUIN 1991 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1820, I-31173.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Fiji Fidji 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 28 May 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
28 mai 2008 

Date of effect: 28 May 2009 Date de prise d'effet : 28 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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No. 31582. Multilateral  No. 31582. Multilatéral  

CONVENTION (NO. 171) CONCERN-
ING NIGHT WORK. GENEVA, 
26 JUNE 1990 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1855, I-31582.] 

CONVENTION (NO 171) CONCER-
NANT LE TRAVAIL DE NUIT. 
GENÈVE, 26 JUIN 1990 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1855, 
I-31582.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Madagascar Madagascar 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 10 November 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
10 novembre 2008 

Date of effect: 10 November 2009 Date de prise d'effet : 10 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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No. 32888. Multilateral  No. 32888. Multilatéral  

AGREEMENT FOR THE ESTAB-
LISHMENT OF THE INDIAN 
OCEAN TUNA COMMISSION. 
ROME, 25 NOVEMBER 1993 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1927, 
I-32888.] 

ACCORD PORTANT CRÉATION DE 
LA COMMISSION DES THONS DE 
L'OCÉAN INDIEN. ROME, 25 NO-
VEMBRE 1993 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1927, I-32888.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Sierra Leone Sierra Leone 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
1 July 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 1er juillet 
2008 

Date of effect: 1 July 2008 Date de prise d'effet : 1er juillet 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Food and Agricul-
ture Organization of the United Na-
tions, 12 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 12 mars 
2009 
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No. 33063. Multilateral  No. 33063. Multilatéral  

CONVENTION (NO. 157) CONCERN-
ING THE ESTABLISHMENT OF 
AN INTERNATIONAL SYSTEM 
FOR THE MAINTENANCE OF 
RIGHTS IN SOCIAL SECURITY. 
GENEVA, 21 JUNE 1982 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1932, I-33063.] 

CONVENTION (NO 157) CONCER-
NANT L'ÉTABLISSEMENT D'UN 
SYSTÈME INTERNATIONAL DE 
CONSERVATION DES DROITS EN 
MATIÈRE DE SÉCURITÉ SOCIA-
LE. GENÈVE, 21 JUIN 1982 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1932, 
I-33063.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Kyrgyzstan Kirghizistan 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 10 September 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
10 septembre 2008 

Date of effect: 10 September 2009 Date de prise d'effet : 10 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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No. 33639. Multilateral  No. 33639. Multilatéral  

CONVENTION (NO. 174) CONCERN-
ING THE PREVENTION OF MA-
JOR INDUSTRIAL ACCIDENTS. 
GENEVA, 22 JUNE 1993 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1967, I-33639.] 

CONVENTION (NO 174) CONCER-
NANT LA PRÉVENTION DES AC-
CIDENTS INDUSTRIELS MA-
JEURS. GENÈVE, 22 JUIN 1993 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1967, 
I-33639.]

RATIFICATION RATIFICATION 

India Inde 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 6 June 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
6 juin 2008 

Date of effect: 6 June 2009 Date de prise d'effet : 6 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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No. 33757. Multilateral  No. 33757. Multilatéral  

CONVENTION ON THE PROHIBI-
TION OF THE DEVELOPMENT, 
PRODUCTION, STOCKPILING 
AND USE OF CHEMICAL WEA-
PONS AND ON THEIR DESTRUC-
TION. GENEVA, 3 SEPTEMBER 
1992 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1974, I-33757.] 

CONVENTION SUR L'INTERDIC-
TION DE LA MISE AU POINT, DE 
LA FABRICATION, DU STOCKA-
GE ET DE L'EMPLOI DES ARMES 
CHIMIQUES ET SUR LEUR DES-
TRUCTION. GENÈVE, 3 SEPTEM-
BRE 1992 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1974, I-33757.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Dominican Republic République dominicaine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 mars 2009 

Date of effect: 26 April 2009 Date de prise d'effet : 26 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 27 March 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 mars 2009 
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No. 33871. Multilateral  No. 33871. Multilatéral  

CENTRAL AMERICAN TREATY  ON 
THE RECOVERY AND RETURN 
OF VEHICLES WHICH HAVE 
BEEN STOLEN OR UNLAWFUL-
LY OR IMPROPERLY APPRO-
PRIATED OR RETAINED. COPÁN 
RUINAS, HONDURAS, 14 DE-
CEMBER 1995 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1981, I-33871.]

TRAITÉ CENTRE-AMÉRICAIN RE-
LATIF AU RECOUVREMENT ET À 
LA RESTITUTION DES VÉHICU-
LES VOLÉS, ILLÉGALEMENT OU 
INDÛMENT APPROPRIÉS OU RE-
TENUS. COPÁN RUINAS (HON-
DURAS), 14 DÉCEMBRE 1995 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1981, 
I-33871.] 

 

PROTOCOL TO THE CENTRAL AMERICAN 

TREATY ON THE RECOVERY AND RE-

TURN OF VEHICLES WHICH HAVE BEEN 

STOLEN OR UNLAWFULLY OR IMPRO-

PERLY APPROPRIATED OR RETAINED. 
LEÓN, 2 DECEMBER 2005 

PROTOCOLE AU TRAITÉ CENTRE-
AMÉRICAIN RELATIF AU RECOUVRE-

MENT ET À LA RESTITUTION DES VÉHI-

CULES VOLÉS, ILLÉGALEMENT OU IN-

DÛMENT APPROPRIÉS OU RETENUS. 
LEÓN, 2 DÉCEMBRE 2005 

Entry into force: 7 November 2008, in 
accordance with article 7 

Entrée en vigueur : 7 novembre 2008, 
conformément à l'article 7 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Central American In-
tegration System, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Système d'intégra-
tion centre-américain, 9 mars 2009 
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Participant Ratification 

Guatemala     4 Oct   2007         

Nicaragua     7 Nov   2008         

 
 
 
 
Participant Ratification 

Guatemala     4 oct   2007         

Nicaragua     7 nov   2008         
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

PROTOCOL TO THE CENTRAL AMERICAN TREATY ON THE RECOV-
ERY AND RETURN OF VEHICLES WHICH HAVE BEEN STOLEN OR 
UNLAWFULLY OR IMPROPERLY APPROPRIATED OR RETAINED 

The Governments of the Republics of Belize, Costa Rica, El Salvador, Guatemala, 
Honduras, Nicaragua and Panama, herein referred to as "the Parties", 

Considering: 

That 10 years after the entry into force of the Central American Treaty on the Re-
covery and Return of Vehicles which have been Stolen or Unlawfully or Improperly Ap-
propriated or Retained, it is necessary to update it so that its objectives can be effectively 
achieved; 

That mechanisms need to be set up to ensure the prompt return to owners or their le-
gal representatives of vehicles recovered by any of the member countries; 

Therefore: 

We agree to subscribe as follows to this Protocol to amend the Central American 
Treaty on the Recovery and Return of Vehicles which have been Stolen or Unlawfully or 
Improperly Appropriated or Retained: 

Article 1 

Paragraphs (g) and (h) shall be added to article 1 as follows: 

(g) "Central authority" means the entity of the State Party responsible for ensuring 
the implementation of this Treaty and for complying with its provisions; 

(h) "Designated authority" means the State entity or entities competent under domes-
tic legislation for the storage and safekeeping of vehicles seized in accordance with this 
Treaty. 

Article 2 

Paragraph 3 of article III shall be amended as follows: 

3. In order to achieve the objectives of this Treaty, the central authorities of the Par-
ties shall hold periodic meetings, at times decided upon by them, and shall draw up any 
necessary regulations or instructions. 

Article 3 

In article V, paragraph 1 shall be amended and a paragraph 3 shall be added as fol-
lows: 

1. When the police, customs or other competent authorities of one of the Parties se-
ize a vehicle within the meaning of article 1, paragraph (b), of this Treaty in the territory 
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of another Party, the vehicle shall be consigned to the designated authority, which shall 
immediately order its storage and preservation in the most appropriate way, in accor-
dance with the domestic legislation of each country. 

3. The authority shall immediately expedite the return of seized vehicles in pur-
suance of this Treaty, once it has been established with the national authority responsible 
for criminal prosecution that there is no investigation or judicial procedure involving 
such vehicles. 

Article 4 

A paragraph 3 shall be added to article VI as follows: 

3. In the event that it is impossible for the central authority to determine the domicile 
or whereabouts of the legitimate owner or his legal representative, such notification shall 
be considered to have been made through publication in a large newspaper within the 10 
days referred to in the previous paragraph. 

Article 5 

Paragraph 1 of article X shall be amended as follows: 

1. If a vehicle whose return is requested is retained because it is subject to an inves-
tigation or judicial procedure, it shall be returned in accordance with this Treaty when it 
is no longer required for the investigation or procedure. However, the requested State 
shall take appropriate measures to ensure that photographic or other kinds of proof are 
used in such investigations or judicial procedures, when possible, in order that the ve-
hicle may be returned as quickly as possible through the central authority to its owner or 
his legal representative. 

Article 6 

1. This Protocol shall be subject to ratification. 

2. This Protocol shall remain open to the accession or association, as the 
case may be, of other American States. 

3. The Secretary-General of the Central American Integration System shall be the 
depositary of this instrument. 

Article 7 

1. This Protocol shall be of indefinite duration and shall enter into force on the date 
of the deposit of the second instrument of ratification. 

2. Following the deposit of the second instrument of ratification, the Protocol shall 
enter into force for the signatory State which ratifies it on the date when such State depo-
sits its instrument of ratification, accession or association. 
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Article 8 

This Protocol shall not be subject to reservations. 

Article 9 

Upon the entry into force of this Protocol, the depositary shall send a certified copy 
of it to the Secretary-General of the United Nations pursuant to Article 102, paragraph 2, 
of the Charter of the United Nations and to the Secretary-General of the Organization of 
American States. 

IN WITNESS WHEREOF, this Protocol has been signed in León, Santiago de los 
Caballeros, Nicaragua, on the second day of the month of December in the year two 
thousand and five. 

ENRIQUE BOLAÑOS GEYER 
President of the Republic of Nicaragua 

 

RICARDO MADURO 
President of the Republic of Honduras 

 

MARTÍN TORRIJOS ESPINO 
President of the Republic of Panama 

 

ANA VILMA ALBANEZ DE ESCOBAR 
Vice-President of the Republic of El Salvador 

 

ROBERTO TOVAR FAJA 
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Costa Rica 

 

JORGE BRIZ ABULARACH 
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Guatemala 

 

MOISÉS CAL 
Ambassador, Belize 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE AU TRAITÉ CENTRE-AMÉRICAIN RELATIF AU RECOU-
VREMENT ET À LA RESTITUTION DES VÉHICULES VOLÉS, ILLÉ-
GALEMENT OU INDÛMENT APPROPRIÉS OU RETENUS 

Les Gouvernements des Républiques du Belize, Costa Rica, Salvador, Guatemala, 
Honduras, Nicaragua et de Panama, ci-après dénommées« les Parties », 

Considérant : 

Qu’après dix ans de validité du Traité centre-américain relatif au recouvrement et à 
la restitution des véhicules volés, illégalement ou indûment appropriés ou retenus, il est 
nécessaire de le mettre à jour pour qu’il remplisse efficacement ses objectifs; 

Qu’il convient d’établir des mécanismes qui permettent de restituer rapidement à 
leur propriétaire ou au représentant légal de ce dernier, les véhicules récupérés par 
n’importe lequel des pays membres; 

Sont dès lors convenus de signer le présent protocole modifiant le traité centre-
américain relatif au recouvrement et à la restitution des véhicules volés, illégalement ou 
indûment appropriés ou retenus, selon les termes suivants : 

Article premier 

Ajout des alinéas g) et h) ci-dessous à l’article premier : 

g) L’expression « Autorité centrale » désigne l’organisme de l’État Partie chargé de 
veiller à l’application du présent Traité et au respect de ses dispositions. 

h) L’expression « Autorité désignée » s’entend du ou des organismes de l’État, con-
sidérés compétents de par sa législation interne, pour la mise en dépôt et la garde des vé-
hicules saisis conformément aux dispositions du présent Traité. 

Article 2 

Le paragraphe 3 de l’article III est modifié comme suit :  

3. Aux fins des objectifs du présent Traité, les Autorités centrales des Parties tien-
nent des réunions périodiques d’un commun accord et formulent les règlements et les 
instructions nécessaires. 

Article 3 

Le paragraphe 1 de l’article V est modifié comme suit et le paragraphe 3 est ajouté : 

1. Lorsque les autorités policières, douanières et autres autorités compétentes de 
l'une des Parties, saisissent un véhicule visé à l'article premier, alinéa b) du présent Trai-
té, sur le territoire d'une des autres Parties, le véhicule en question doit être remis à l'auto-
rité désignée, laquelle ordonne sans délai qu'il soit entreposé et conservé au mieux con-
formément à la législation interne de chaque pays. 
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3. L’Autorité effectuera sans tarder toutes les formalités pour la restitution des véhi-
cules saisis dans le cadre du présent Traité, dès qu’elle se sera assuré, avec l’autorité na-
tionale chargée de l’exécution des mesures pénales qu’il n’existe pas d’enquête ou de 
procédure judiciaire impliquant lesdits véhicules. 

Article 4 

Le paragraphe 3 est ajouté comme suit à l’article VI : 

3. Au cas où l’Autorité centrale ne parviendrait pas à déterminer le domicile ni à lo-
caliser le propriétaire légitime du véhicule ou le représentant légal de ce dernier, ladite 
notification sera considérée comme transmise après sa publication dans un journal de 
gros tirage dans les dix jours visés au paragraphe antérieur. 

 

Article 5 

Le paragraphe 1 de l’article X est modifié comme suit : 

1. Si un véhicule dont la restitution est demandée est retenu aux fins d'enquête ou de 
procédure judiciaire, il est procédé à sa restitution, conformément au présent Traité, 
quand sa présence n'est plus requise aux fins de l'enquête ou de la procédure. L'État re-
quis prend toutefois les mesures voulues pour que soient utilisées, autant que possible, 
lors de l'enquête ou de la procédure judiciaire, des preuves photographiques ou autres, de 
manière que l’Autorité centrale puisse restituer le véhicule à son propriétaire ou au repré-
sentant légal de ce dernier dans les délais les plus brefs. 

Article 6 

1. Le présent Protocole sera soumis à ratification. 

2. Le présent Protocole restera ouvert à l'adhésion ou à l'association d'autres États 
américains, selon le cas. 

3. Le Secrétariat général du système d'intégration centre américain sera le dépositaire 
du présent instrument. 

Article 7 

1. Le présent Protocole aura une durée indéfinie et entrera en vigueur à la date du 
dépôt du deuxième instrument de ratification. 

2. Pour tout État signataire qui ratifiera le présent Protocole après le dépôt du deu-
xième instrument de ratification, le Protocole entrera en vigueur à la date à laquelle ledit 
État aura déposé son instrument de ratification, d'adhésion ou d'association. 
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Article 8 

Le présent Protocole ne peut être assorti de réserves. 

Article 9 

Lors de l'entrée en vigueur du présent Protocole, le dépositaire en fera tenir une co-
pie certifiée conforme au Secrétariat général de l'Organisation des Nations Unies aux ef-
fets de l'Article 102, paragraphe 2 de la Charte des Nations Unies et au Secrétariat géné-
ral de l'Organisation des États américains. 

EN FOI DE QUOI, le présent Protocole est signé à León, Santiago de los Caballe-
ros, Nicaragua, le 2 décembre 2005. 

ENRIQUE BOLAÑOS GEYER 
Président de la République du Nicaragua 

 

RICARDO MADURO 
Président de la République du Honduras 

 

MARTIN TORRIJOS ESPINO 
Président de la République du Panama 

 

ANA VILMA ALBANEZ DE ESCOBAR 
Vice-présidente de la République d’El Salvador 

 

ROBERTO TOVAR FAJA 
Ministre des relations extérieures de la République du Costa Rica 

 

JORGE BUIZ ABULARRACH 
Ministre des relations extérieures de la République du Guatemala  

 

MOISÉS CAL 
Ambassadeur 

Belize 
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No. 35009. Multilateral  No. 35009. Multilatéral  

CONVENTION (176) CONCERNING 
SAFETY AND HEALTH IN MINES. 
GENEVA, 22 JUNE 1995 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2029, I-35009.] 

CONVENTION (176) CONCERNANT 
LA SÉCURITÉ ET LA SANTÉ 
DANS LES MINES. GENÈVE, 
22 JUIN 1995 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2029, I-35009.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Peru Pérou 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 19 June 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
19 juin 2008 

Date of effect: 19 June 2009 Date de prise d'effet : 19 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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No. 36575. European Commun-
ities and their Member States 
and Georgia 

No. 36575. Communautés eu-
ropéennes et leurs États 
membres et Géorgie 

PARTNERSHIP AND COOPERA-
TION AGREEMENT BETWEEN 
THE EUROPEAN COMMUNITIES 
AND THEIR MEMBER STATES, 
OF THE ONE PART, AND GEOR-
GIA, OF THE OTHER PART. LUX-
EMBOURG, 22 APRIL 1996 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2104, 
I-36575.] 

ACCORD DE PARTENARIAT ET DE 
COOPÉRATION ENTRE LES 
COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES 
ET LEURS ÉTATS MEMBRES, 
D'UNE PART, ET LA GÉORGIE, 
D'AUTRE PART. LUXEMBOURG, 
22 AVRIL 1996 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2104, I-36575.] 

PROTOCOL TO THE PARTNERSHIP AND 

COOPERATION AGREEMENT ESTAB-

LISHING A PARTNERSHIP BETWEEN THE 

EUROPEAN COMMUNITIES AND THEIR 

MEMBER STATES, OF THE ONE PART, 
AND GEORGIA, OF THE OTHER PART, TO 

TAKE ACCOUNT OF THE ACCESSION OF 

THE CZECH REPUBLIC, THE REPUBLIC 

OF ESTONIA, THE REPUBLIC OF CY-

PRUS, THE REPUBLIC OF LATVIA, THE 

REPUBLIC OF LITHUANIA, THE REPUB-

LIC OF HUNGARY, THE REPUBLIC OF 

MALTA, THE REPUBLIC OF POLAND, 
THE REPUBLIC OF SLOVENIA, AND THE 

SLOVAK REPUBLIC TO THE EUROPEAN 

UNION. BRUSSELS, 30 APRIL 2004 

PROTOCOLE À L'ACCORD DE PARTENA-

RIAT ET DE COOPÉRATION ÉTABLIS-

SANT UN PARTENARIAT ENTRE LES 

COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES ET 

LEURS ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, 
ET LA GEORGIE, D'AUTRE PART, POUR 

TENIR COMPTE DE L’ADHÉSION DE LA 

RÉPUBLIQUE TCHÈQUE, DE LA RÉPU-

BLIQUE D’ESTONIE, DE LA RÉPUBLIQUE 

DE CHYPRE, DE LA RÉPUBLIQUE DE 

LETTONIE, DE LA RÉPUBLIQUE DE LI-

TUANIE, DE LA RÉPUBLIQUE DE HON-

GRIE, DE LA RÉPUBLIQUE DE MALTE, 
DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE, DE 

LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE ET DE LA 

RÉPUBLIQUE SLOVAQUE À L’UNION 

EUROPÉENNE. BRUXELLES, 30 AVRIL 

2004 

Entry into force: provisionally on 1 May 
2004 and definitively on 1 March 2005, 
in accordance with article 5 

Entrée en vigueur : provisoirement le 1er 
mai 2004 et définitivement le 1er mars 
2005, conformément à l'article 5 

Authentic texts: Czech, Danish, Dutch, 
English, Estonian, Finnish, French, 
Georgian, German, Greek, Hungarian, 
Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, 
Polish, Portuguese, Slovak, Slovene, 
Spanish and Swedish 

Textes authentiques : tchèque, danois, 
néerlandais, anglais, estonien, finnois, 
français, géorgien, allemand, grec, hon-
grois, italien, letton, lituanien, maltais, 
polonais, portugais, slovaque, slovène, 
espagnol et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the Euro-
pean Union, 27 March 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Conseil de l'Union 
européenne, 27 mars 2009 
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[ CZECH TEXT – TEXTE TCHÈQUE ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le 

testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ DANISH TEXT – TEXTE DANOIS ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le 

testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le 
testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text.] 
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[ ESTONIAN TEXT – TEXTE ESTONIEN ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le 

testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ FINNISH TEXT – TEXTE FINNOIS ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le 

testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[Pour le testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ GEORGIAN TEXT – TEXTE GÉORGIEN ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le 

testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le 

testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ GREEK TEXT – TEXTE GREC ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le 

testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 

 



Volume 2575, A-36575 

 164

[ HUNGARIAN TEXT – TEXTE HONGROIS ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le 

testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ ITALIAN TEXT – TEXTE ITALIEN ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le 

testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ LATVIAN TEXT – TEXTE LETTON ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le 

testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le 

testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ MALTESE TEXT – TEXTE MALTAIS ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le 

testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ POLISH TEXT – TEXTE POLONAIS ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le 

testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ PORTUGUESE TEXT – TEXTE PORTUGAIS ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le 

testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ SLOVAK TEXT – TEXTE SLOVAQUE ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le 

testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ SLOVENE TEXT – TEXTE SLOVÈNE ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le 

testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le 

testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ SWEDISH TEXT – TEXTE SUÉDOIS ] 
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No. 36660. Multilateral  No. 36660. Multilatéral  

CONVENTION (NO. 178) CONCERN-
ING THE INSPECTION OF SEA-
FARERS' WORKING AND LIVING 
CONDITIONS. GENEVA, 22 OC-
TOBER 1996 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2108, I-36660.]

CONVENTION (NO 178) CONCER-
NANT L'INSPECTION DES 
CONDITIONS DE TRAVAIL ET DE 
VIE DES GENS DE MER. GENÈVE, 
22 OCTOBRE 1996 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2108, I-36660.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Fiji Fidji 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 28 May 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
28 mai 2008 

Date of effect: 28 May 2009 Date de prise d'effet : 28 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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No. 36794. Multilateral  No. 36794. Multilatéral  

CONVENTION (NO. 181) CONCERN-
ING PRIVATE EMPLOYMENT 
AGENCIES. GENEVA, 19 JUNE 
1997 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2115, I-36794.]

CONVENTION (NO 181) CONCER-
NANT LES AGENCES D'EMPLOI 
PRIVÉES. GENÈVE, 19 JUIN 1997 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2115, I-36794.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Poland Pologne 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 15 September 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
15 septembre 2008 

Date of effect: 15 September 2009 Date de prise d'effet : 15 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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No. 37245. Multilateral  No. 37245. Multilatéral  

CONVENTION (NO. 182) CONCERN-
ING THE PROHIBITION AND IM-
MEDIATE ACTION FOR THE 
ELIMINATION OF THE WORST 
FORMS OF CHILD LABOUR. GE-
NEVA, 17 JUNE 1999 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2133, I-37245.] 

CONVENTION (NO 182) CONCER-
NANT L'INTERDICTION DES PI-
RES FORMES DE TRAVAIL DES 
ENFANTS ET L'ACTION IMMÉ-
DIATE EN VUE DE LEUR ÉLIMI-
NATION. GENÈVE, 17 JUIN 1999 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2133, I-37245.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Brunei Darussalam Brunéi Darussalam 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 9 June 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
9 juin 2008 

Date of effect: 9 June 2009 Date de prise d'effet : 9 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Guinea-Bissau Guinée-Bissau 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 26 August 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
26 août 2008 

Date of effect: 26 August 2009 Date de prise d'effet : 26 août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Samoa Samoa 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 30 June 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
30 juin 2008 

Date of effect: 30 June 2009 Date de prise d'effet : 30 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Uzbekistan Ouzbékistan 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 24 June 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
24 juin 2008 

Date of effect: 24 June 2009 Date de prise d'effet : 24 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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No. 37433. Multilateral  No. 37433. Multilatéral  

AGREEMENT FOR THE ESTAB-
LISHMENT OF THE REGIONAL 
COMMISSION FOR FISHERIES 
(RECOFI). ROME, 11 NOVEMBER 
1999 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2144, I-37433.]

ACCORD PORTANT CRÉATION DE 
LA COMMISSION RÉGIONALE 
DES PÊCHES (CORÉPÊCHES). 
ROME, 11 NOVEMBRE 1999 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2144, 
I-37433.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Iraq Iraq 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
20 August 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 20 août 2008 

Date of effect: 20 August 2008 Date de prise d'effet : 20 août 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agricul-
ture Organization of the United Na-
tions, 12 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 12 mars 
2009 
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No. 37770. Multilateral  No. 37770. Multilatéral  

CONVENTION ON ACCESS TO IN-
FORMATION, PUBLIC PARTICI-
PATION IN DECISION-MAKING 
AND ACCESS TO JUSTICE IN 
ENVIRONMENTAL MATTERS. 
AARHUS, DENMARK, 25 JUNE 
1998 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2161, I-37770.] 

CONVENTION SUR L'ACCÈS À 
L'INFORMATION, LA PARTICI-
PATION DU PUBLIC AU PROCES-
SUS DÉCISIONNEL ET L'ACCÈS À 
LA JUSTICE EN MATIÈRE D'EN-
VIRONNEMENT. AARHUS (DA-
NEMARK), 25 JUIN 1998 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2161, 
I-37770.]

 

PROTOCOL ON POLLUTANT RELEASE 

AND TRANSFER REGISTERS TO THE 

CONVENTION ON ACCESS TO INFOR-

MATION, PUBLIC PARTICIPATION IN 

DECISION-MAKING AND ACCESS TO 

JUSTICE IN ENVIRONMENTAL MAT-

TERS. KIEV, 21 MAY 2003 

PROTOCOLE SUR LES REGISTRES DES RE-

JETS ET TRANSFERTS DE POLLUANTS À 

LA CONVENTION SUR L'ACCÈS À L'IN-

FORMATION, LA PARTICIPATION DU 

PUBLIC AU PROCESSUS DÉCISIONNEL ET 

L'ACCÈS À LA JUSTICE EN MATIÈRE 

D'ENVIRONNEMENT. KIEV, 21 MAI 

2003 

RATIFICATION RATIFICATION 

Lithuania Lituanie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
5 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 5 mars 2009 

Date of effect: 8 October 2009 Date de prise d'effet : 8 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
5 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
5 mars 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Belgium Belgique 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
12 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 12 mars 2009 

Date of effect: 8 October 2009 Date de prise d'effet : 8 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
12 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
12 mars 2009 
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No. 38441. Multilateral  No. 38441. Multilatéral  

CONVENTION (NO. 183) CONCERN-
ING THE REVISION OF THE MA-
TERNITY PROTECTION CON-
VENTION (REVISED), 1952. GE-
NEVA, 15 JUNE 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2181, I-38441.] 

CONVENTION (NO 183) CONCER-
NANT LA RÉVISION DE LA 
CONVENTION (RÉVISÉE) SUR LA 
PROTECTION DE LA MATERNI-
TÉ, 1952. GENÈVE, 15 JUIN 2000 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2181, I-38441.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Luxembourg Luxembourg 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 8 April 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
8 avril 2008 

Date of effect: 8 April 2009 .  Specify-
ing, pursuant to article 4 (2) of the 
Convention, that the period of mater-
nity leave is 16 weeks. 

Date de prise d'effet : 8 avril 2009 .  
Il est spécifié, en vertu de l'article 
4. paragraphe 2 de la Convention, 
que la période de congé de mater-
nité est de 16 semaines. 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Mali Mali 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 5 June 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
5 juin 2008 

Date of effect: 5 June 2009 .  Specifying, 
pursuant to article 4 (2) of the Con-
vention, that the period of maternity 
leave is 14 weeks. 

Date de prise d'effet : 5 juin 2009 .  
Il est spécifié, en vertu de l'article 
4. paragraphe 2 de la Convention, 
que la période de congé de mater-
nité est de 14 semaines. 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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No. 38945. International Devel-
opment Association and Unit-
ed Republic of Tanzania 

No. 38945. Association interna-
tionale de développement et 
République-Unie de Tanzanie 

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (REGIONAL TRADE FACI-
LITATION PROJECT) BETWEEN 
THE UNITED REPUBLIC OF TAN-
ZANIA AND THE INTERNATION-
AL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. WASHINGTON, 6 AUGUST 
2001 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2197, I-38945.] 

ACCORD DE CRÉDIT DE DÉVE-
LOPPEMENT (PROJET EN VUE DE 
FACILITER LE COMMERCE RÉ-
GIONAL) ENTRE LA RÉPUBLI-
QUE-UNIE DE TANZANIE ET 
L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DÉVELOPPEMENT. 
WASHINGTON, 6 AOÛT 2001 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2197, 
I-38945.]

 

AGREEMENT PROVIDING FOR THE 

AMENDMENT AND RESTATEMENT OF 

THE DEVELOPMENT CREDIT AGREE-

MENT (REGIONAL TRADE FACILITA-

TION PROJECT) BETWEEN THE UNITED 

REPUBLIC OF TANZANIA AND THE IN-

TERNATIONAL DEVELOPMENT ASSO-

CIATION (WITH ANNEX). DAR ES SA-

LAAM, 5 APRIL 2007 

ACCORD PORTANT MODIFICATION ET RE-

FORMULATION DE L'ACCORD DE CRÉ-

DIT DE DÉVELOPPEMENT (PROJET EN 

VUE DE FACILITER LE COMMERCE RÉ-

GIONAL) ENTRE LA RÉPUBLIQUE-UNIE 

DE TANZANIE ET L'ASSOCIATION IN-

TERNATIONALE DE DÉVELOPPEMENT 

(AVEC ANNEXE). DAR ES-SALAAM, 
5 AVRIL 2007 

Entry into force: 9 November 2007 by 
notification 

Entrée en vigueur : 9 novembre 2007 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Devel-
opment Association, 12 March 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 12 mars 
2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 38946. International Devel-
opment Association and 
Rwanda 

No. 38946. Association interna-
tionale de développement et 
Rwanda 

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (REGIONAL TRADE FACI-
LITATION PROJECT) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF RWANDA 
AND THE INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION. 
WASHINGTON, 6 AUGUST 2001 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2197, 
I-38946.] 

ACCORD DE CRÉDIT DE DÉVE-
LOPPEMENT (PROJET EN VUE DE 
FACILITER LE COMMERCE RÉ-
GIONAL) ENTRE LA RÉPUBLI-
QUE DU RWANDA ET L'ASSO-
CIATION INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT. WASHING-
TON, 6 AOÛT 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2197, I-38946.] 

 

AGREEMENT PROVIDING FOR THE 

AMENDMENT AND RESTATEMENT OF 

THE DEVELOPMENT CREDIT AGREE-

MENT (REGIONAL TRADE FACILITA-

TION PROJECT) BETWEEN THE REPUB-

LIC OF RWANDA AND THE INTERNA-

TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION 

(WITH ANNEX). KIGALI, 23 APRIL 2007 

ACCORD PORTANT MODIFICATION ET RE-

FORMULATION DE L'ACCORD DE CRÉ-

DIT DE DÉVELOPPEMENT (PROJET EN 

VUE DE FACILITER LE COMMERCE RÉ-

GIONAL) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 

RWANDA ET L'ASSOCIATION INTERNA-

TIONALE DE DÉVELOPPEMENT (AVEC 

ANNEXE). KIGALI, 23 AVRIL 2007 

Entry into force: 26 February 2008 by 
notification 

Entrée en vigueur : 26 février 2008 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Devel-
opment Association, 12 March 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 12 mars 
2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 38947. International Devel-
opment Association and 
Kenya 

No. 38947. Association interna-
tionale de développement et 
Kenya 

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (REGIONAL TRADE FACI-
LITATION PROJECT) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF KENYA AND 
THE INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION. WASH-
INGTON, 6 AUGUST 2001 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2197, 
I-38947.] 

ACCORD DE CRÉDIT DE DÉVE-
LOPPEMENT (PROJET EN VUE DE 
FACILITER LE COMMERCE RÉ-
GIONAL) ENTRE LA RÉPUBLI-
QUE DU KENYA ET L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE DÉ-
VELOPPEMENT. WASHINGTON, 
6 AOÛT 2001 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2197, I-38947.]

 

AGREEMENT PROVIDING FOR THE 

AMENDMENT AND RESTATEMENT OF 

THE DEVELOPMENT CREDIT AGREE-

MENT (REGIONAL TRADE FACILITA-

TION PROJECT) BETWEEN THE REPUB-

LIC OF KENYA AND THE INTERNATION-

AL DEVELOPMENT ASSOCIATION 

(WITH ANNEX). NAIROBI, 21 AUGUST 

2007 

ACCORD PORTANT MODIFICATION ET RE-

FORMULATION DE L'ACCORD DE CRÉ-

DIT DE DÉVELOPPEMENT (PROJET EN 

VUE DE FACILITER LE COMMERCE RÉ-

GIONAL) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 

KENYA ET L'ASSOCIATION INTERNA-

TIONALE DE DÉVELOPPEMENT (AVEC 

ANNEXE). NAIROBI, 21 AOÛT 2007 

Entry into force: 21 November 2007 by 
notification 

Entrée en vigueur : 21 novembre 2007 
par notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Devel-
opment Association, 12 March 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 12 mars 
2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 38949. International Devel-
opment Association and 
Zambia 

No. 38949. Association interna-
tionale de développement et 
Zambie 

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (REGIONAL TRADE FACI-
LITATION PROJECT) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF ZAMBIA AND 
THE INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION. WASH-
INGTON, 17 AUGUST 2001 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2197, 
I-38949.] 

ACCORD DE CRÉDIT DE DÉVE-
LOPPEMENT (PROJET EN VUE DE 
FACILITER LE COMMERCE RÉ-
GIONAL) ENTRE LA RÉPUBLI-
QUE DE ZAMBIE ET L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE DÉ-
VELOPPEMENT. WASHINGTON, 
17 AOÛT 2001 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2197, I-38949.]

 

AGREEMENT PROVIDING FOR THE 

AMENDMENT AND RESTATEMENT OF 

THE DEVELOPMENT CREDIT AGREE-

MENT (REGIONAL TRADE FACILITA-

TION PROJECT) BETWEEN THE REPUB-

LIC OF ZAMBIA AND THE INTERNA-

TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION 

(WITH ANNEX). LUSAKA, 10 SEPTEM-

BER 2007 

ACCORD PORTANT MODIFICATION ET RE-

FORMULATION DE L'ACCORD DE CRÉ-

DIT DE DÉVELOPPEMENT (PROJET EN 

VUE DE FACILITER LE COMMERCE RÉ-

GIONAL) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE 

ZAMBIE ET L'ASSOCIATION INTERNA-

TIONALE DE DÉVELOPPEMENT (AVEC 

ANNEXE). LUSAKA, 10 SEPTEMBRE 

2007 

Entry into force: 27 December 2007 by 
notification 

Entrée en vigueur : 27 décembre 2007 
par notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Devel-
opment Association, 12 March 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 12 mars 
2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 38950. International 
Development Association and 
Malawi 

No. 38950. Association interna-
tionale de développement et 
Malawi 

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (REGIONAL TRADE FACI-
LITATION PROJECT) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF MALAWI AND 
THE INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION. WASH-
INGTON, 20 AUGUST 2001 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2197, 
I-38950.] 

ACCORD DE CRÉDIT DE DÉVE-
LOPPEMENT (PROJET EN VUE DE 
FACILITER LE COMMERCE RÉ-
GIONAL) ENTRE LA RÉPUBLI-
QUE DU MALAWI ET L'ASSO-
CIATION INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT. WASHING-
TON, 20 AOÛT 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2197, I-38950.] 

 

AGREEMENT PROVIDING FOR THE 

AMENDMENT AND RESTATEMENT OF 

THE DEVELOPMENT CREDIT AGREE-

MENT (REGIONAL TRADE FACILITA-

TION PROJECT) BETWEEN THE REPUB-

LIC OF MALAWI AND THE INTERNA-

TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION 

(WITH ANNEX). WASHINGTON, 18 JAN-

UARY 2008 AND LILONGWE, 18 JANU-

ARY 2008 

ACCORD PORTANT MODIFICATION ET RE-

FORMULATION DE L'ACCORD DE CRÉ-

DIT DE DÉVELOPPEMENT (PROJET EN 

VUE DE FACILITER LE COMMERCE RÉ-

GIONAL) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 

MALAWI ET L'ASSOCIATION INTERNA-

TIONALE DE DÉVELOPPEMENT (AVEC 

ANNEXE). WASHINGTON, 18 JANVIER 

2008 ET LILONGWE, 18 JANVIER 2008 

Entry into force: 11 February 2008 by 
notification 

Entrée en vigueur : 11 février 2008 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Devel-
opment Association, 12 March 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 12 mars 
2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 39481. Multilateral  No. 39481. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
ON THE PROTECTION OF THE 
RIGHTS OF ALL MIGRANT 
WORKERS AND MEMBERS OF 
THEIR FAMILIES. NEW YORK, 
18 DECEMBER 1990 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2220, I-39481.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
SUR LA PROTECTION DES 
DROITS DE TOUS LES TRAVAIL-
LEURS MIGRANTS ET DES 
MEMBRES DE LEUR FAMILLE. 
NEW YORK, 18 DÉCEMBRE 1990 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2220, I-39481.]

ACCESSION ADHÉSION 

Niger Niger 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
18 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 mars 2009 

Date of effect: 1 July 2009 Date de prise d'effet : 1er juillet 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 18 March 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
18 mars 2009 
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No. 39486. Multilateral  No. 39486. Multilatéral  

AGREEMENT TO PROMOTE COM-
PLIANCE WITH INTERNATIONAL 
CONSERVATION AND MAN-
AGEMENT MEASURES BY FISH-
ING VESSELS ON THE HIGH 
SEAS. ROME, 24 NOVEMBER 1993 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2221, 
I-39486.] 

ACCORD VISANT À FAVORISER LE 
RESPECT PAR LES NAVIRES DE 
PÊCHE EN HAUTE MER DES ME-
SURES INTERNATIONALES DE 
CONSERVATION ET DE GES-
TION. ROME, 24 NOVEMBRE 1993 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2221, I-39486.]

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Oman Oman 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
1 July 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 1er juillet 
2008 

Date of effect: 1 July 2008 Date de prise d'effet : 1er juillet 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Food and Agricul-
ture Organization of the United Na-
tions, 12 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 12 mars 
2009 
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No. 39574. Multilateral  No. 39574. Multilatéral  

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 15 
NOVEMBER 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CRIMINALI-
TÉ TRANSNATIONALE ORGANI-
SÉE. NEW YORK, 15 NOVEMBRE 
2000 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2225, I-39574.]

 

PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF 

MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, 
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 

CONVENTION AGAINST TRANSNA-

TIONAL ORGANIZED CRIME. NEW 

YORK, 15 NOVEMBER 2000 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2241, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE 

DE MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, 
ADDITIONNEL À LA CONVENTION DES 

NATIONS UNIES CONTRE LA CRIMINA-

LITÉ TRANSNATIONALE ORGANISÉE. 
NEW YORK, 15 NOVEMBRE 2000 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2241, 
A-39574.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 8 (6) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 6 DE L'ARTICLE 8 

Italy Italie 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
17 March 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 mars 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
17 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
17 mars 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 “The Permanent Mission of Italy to the United Nations …..has the honour to inform 
that a correction has been made to the English translation of the “Comando Generale del 
Corpo delle Capitanerie di Porto” from “Port Authority Headquarters” to “Italian Coast 
Guard Headquarters” as the competent authority to receive and respond to requests for 
assistance, confirmation of registry or the right of a vessel to fly its flag, and authoriza-
tion to take appropriate measures.” 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La Mission permanente de l’Italie auprès de l’Organisation des Nations Unies a 
l’honneur d’informer …. que la traduction anglaise de « Comando Generale del Corpo 
delle Capitanerie di Porto », l’autorité habilitée à recevoir les demandes d’assistance, de 
confirmation de l’immatriculation sur son registre ou du droit de battre son pavillon, ainsi 
que les demandes d’autorisation de prendre les mesures appropriées et à y répondre, par 
«  Port Authority Headquarters » a été corrigée et se lit à présent comme suit : « Italian 
Coast Guard Headquarters ». 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Niger Niger 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
18 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 mars 2009 

Date of effect: 17 April 2009 Date de prise d'effet : 17 avril 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
18 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
18 mars 2009 
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No. 39591. Multilateral  No. 39591. Multilatéral  

CONVENTION (NO. 184) CONCERN-
ING SAFETY AND HEALTH IN 
AGRICULTURE. GENEVA, 
21 JUNE 2001 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2227, I-39591.]

CONVENTION (NO 184) CONCER-
NANT LA SÉCURITÉ ET LA SAN-
TÉ DANS L'AGRICULTURE. GE-
NÈVE, 21 JUIN 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2227, I-39591.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Fiji Fidji 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 28 May 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
28 mai 2008 

Date of effect: 28 May 2009 Date de prise d'effet : 28 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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No. 41069. Multilateral  No. 41069. Multilatéral  

CONVENTION (NO. 185)  REVISING 
THE SEAFARERS' IDENTITY 
DOCUMENTS CONVENTION, 
1958. GENEVA, 19 JUNE 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2304, 
I-41069.] 

CONVENTION (NO 185) RÉVISANT 
LA CONVENTION SUR LES PIÈ-
CES D'IDENTITÉ DES GENS DE 
MER, 1958. GENÈVE, 19 JUIN 2003 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2304, I-41069.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Indonesia Indonésie 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 16 July 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
16 juillet 2008 

Date of effect: 16 July 2009 Date de prise d'effet : 16 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Yemen Yémen 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 6 April 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 
6 avril 2008 

Date of effect: 6 April 2009 Date de prise d'effet : 6 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 
9 mars 2009 
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No. 42146. Multilateral  No. 42146. Multilatéral  

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST CORRUPTION. NEW 
YORK, 31 OCTOBER 2003 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2349, 
I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CORRUP-
TION. NEW YORK, 31 OCTOBRE 
2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2349, I-42146.]

ACCESSION ADHÉSION 

Palau Palaos 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
24 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 mars 2009 

Date of effect: 23 April 2009 Date de prise d'effet : 23 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 24 March 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 mars 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Timor-Leste Timor-Leste 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 mars 2009 

Date of effect: 26 April 2009 Date de prise d'effet : 26 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 27 March 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 mars 2009 
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No. 42194. Oman and United 
Arab Emirates 

No. 42194. Oman et Émirats 
arabes unis 

BORDER AGREEMENT BETWEEN 
THE SULTANATE OF OMAN AND 
THE UNITED ARAB EMIRATES 
CONCERNING THE BOUNDARY 
SECTORS FROM EASTERN 
UQAIDAT TO DARAH. ABU 
DHABI, 22 JUNE 2002 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2350, I-42194.]

ACCORD DE FRONTIÈRE ENTRE 
LE SULTANAT D'OMAN ET LES 
ÉMIRATS-ARABES UNIS RELA-
TIF AUX SECTEURS LIMITRO-
PHES DE L'EST D'UQAIDAT AU 
DARAH. ABOU DHABI, 22 JUIN 
2002 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2350, I-42194.]

FINAL LISTS OF COORDINATES OF LOCA-

TIONS OF POINTS (MARKERS) ON THE 

BOUNDARY LINE BETWEEN THE SUL-

TANATE OF OMAN AND THE STATE OF 

THE UNITED ARAB EMIRATES IN THE 

BOUNDARY SECTORS FROM EASTERN 

UQAIDAT TO DARAH (WITH PROTOCOL 

OF SIGNATURE). MUSCAT, 22 JULY 

2008 

LISTES DÉFINITIVES DES COORDONNÉES 

DES POINTS DU TRACÉ DE LA FRONTIÈ-

RE ENTRE LE SULTANAT D'OMAN ET 

LES ÉMIRATS ARABES UNIS DANS LES 

SECTEURS FRONTALIERS COMPRIS EN-

TRE L'EST DE UQAIDAT ET LE DARAH 

(AVEC PROTOCOLE DE SIGNATURE). 
MASCATE, 22 JUILLET 2008 

Entry into force: 22 July 2008 by the ex-
change of instruments of ratification, in 
accordance with article 5 of the Border 
Agreement. 

Entrée en vigueur : 22 juillet 2008 par 
échange des instruments de ratification, 
conformément à l'article 5 de l'Accord 
de frontière. 

Authentic text: Arabic Texte authentique : arabe 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Oman, 10 March 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Oman, 10 mars 
2009 
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[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 

Sultanate of Oman    State of the United Arab Emirates 

FINAL LISTS OF COORDINATES OF LOCATIONS OF POINTS (MARKERS) ON 

THE BOUNDARY LINE BETWEEN THE SULTANATE OF OMAN AND THE 

STATE OF THE UNITED ARAB EMIRATES IN THE BOUNDARY SECTORS 

FROM EASTERN UQAIDAT TO DARAH 

 

A. H. 1429 - A.D. 2008 

 

PROTOCOL OF SIGNATURE OF THE FINAL LISTS OF COORDINATES OF LO-
CATIONS OF POINTS (MARKERS) ON THE BOUNDARY LINE BETWEEN 
THE SULTANATE OF OMAN AND THE STATE OF THE UNITED ARAB 
EMIRATES IN THE BOUNDARY SECTORS FROM EASTERN UQAIDAT TO 
DARAH 

Pursuant to article V of the Border Agreement between the Sultanate of Oman and 
the United Arab Emirates concerning the Boundary Sectors from Eastern Uqaidat to Da-
rah, signed on 11 Rabi' II A.H. 1423, corresponding to 22 June A.D. 2002, the final lists 
of coordinates provided for in the said article were signed in the city of Muscat on Tues-
day, 19 Rajab A.H. 1429, corresponding to 22 July A.D. 2008. 

For the Government of the Sultanate of Oman: 

MOHAMMED BIN SULTAN BIN HAMOUD AL-BUSAIDI 
Under-Secretary at the Ministry of the Interior 

For the Government of the State of the United Arab Emirates: 
SAIF ABDULLAH AL-SHAFAR 

Under-Secretary at the Ministry of the Interior 
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TABLE OF CONTENTS 

 

 

Article Boundary sector Pages 

I Sector from Eastern Uqaidat to Khatmat 
Malahah 

 

II Madha sector  

III Nahwa sector  

IV Mountain Tops sector  
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I. FINAL LIST OF COORDINATES OF LOCATIONS OF POINTS (MARKERS) 

ON THE BOUNDARY LINE FROM EASTERN UQAIDAT TO KHATMAT 

MALAHAH 

 

[See authentic Arabic text] 



Volume 2575, A-42194 

 297

II. FINAL LIST OF COORDINATES OF LOCATIONS OF POINTS (MARKERS) ON 

THE BOUNDARY LINE IN THE MADHA BOUNDARY SECTOR 

 

 

 

[See authentic Arabic text] 
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III. FINAL LIST OF COORDINATES OF LOCATIONS OF POINTS (MARKERS) ON 

THE BOUNDARY LINE IN THE NAHWA BOUNDARY SECTOR 

 

[See authentic Arabic text] 
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IV. FINAL LIST OF COORDINATES OF LOCATIONS OF POINTS (MARKERS) ON 

THE BOUNDARY LINE IN THE MOUNTAIN TOPS BOUNDARY SECTOR 

 

 

 

[See authentic Arabic text] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
Sultanat d'Oman      Émirats arabes unis 
 

LISTES DÉFINITIVES DES COORDONNÉES DES POINTS DU TRACÉ DE LA 

FRONTIÈRE ENTRE LE SULTANAT D'OMAN ET LES ÉMIRATS ARABES UNIS 

DANS LES SECTEURS FRONTALIERS COMPRIS ENTRE 
L'EST DE UQAIDAT ET LE DARAH 

 

1429 h – 2008 
 
PROCÈS-VERBAL DE LA SIGNATURE DES LISTES DÉFINITIVES DES 

COORDONNÉES DES POINTS DU TRACÉ DE LA FRONTIÈRE 
ENTRE LE SULTANAT D'OMAN ET LES ÉMIRATS ARABES UNIS 
DANS LES SECTEURS FRONTALIERS COMPRIS ENTRE L'EST DE 
UQAIDAT ET LE DARAH 

Comme prévu à l'article V de l'Accord de frontière entre le Sultanat d'Oman et les 
Émirats arabes unis dans les secteurs frontaliers compris entre l'Est de Uqaidat et le Da-
rah, signé le 11 Rabi' II 1423 de l'hégire équivalent au 22 juin 2002, il a été procédé à la 
signature des listes définitives des coordonnées, stipulées à l'article susmentionné, à 
Mascate, le mardi 19 Rajab 1429 de l'hégire équivalent au 22 juillet 2008. 

Pour le Gouvernement du Sultanat d'Oman : 

MOHAMED BIN SULTAN BIN HAMMOUD AL-BUSAIDI 
Sous-secrétaire du Ministère de l'intérieur 

Pour le Gouvernement des Émirats arabes unis : 

SAIF ABULLAH AL-SHAAFAR 
Sous-Secrétaire du Ministère de l'intérieur 
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I. LISTE DÉFINITIVE DES COORDONNÉES DES POINTS DU TRACÉ DES FRON-
TIÈRES DANS LE SECTEUR FRONTALIER COMPRIS ENTRE L'EST DE UQAI-

DAT ET KHATMAT MALAHA 

 

 
 

 
 

[VOIR LE TEXTE AUTHENTIQUE ARABE]

SYSTÈME GÉODÉSIQUE MONDIAL 1984 (WGS-84) 

N° 
POINT 
FRONTIÈRE 

COORDONNÉES GÉOGRAPHIQUES 
COORDONNEES UTM (MERCATOR TRANSVERSE UNIVERSELLE) 
 (ZONE - 40) AU-DESSUS DU NIVEAU MOYEN DE LA MER 

LATITUDE LONGITUDE VERS LE NORD VERS L'EST ALTITUDE 
                             MÈTRES 
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II. LISTE DÉFINITIVE DES COORDONNÉES DES POINTS DU TRACÉ DES 

FRONTIÈRES DANS LE SECTEUR FRONTALIER DE MADHA 

 
 
 
 
 

SYSTÈME GÉODÉSIQUE MONDIAL 1984 (WGS-84) 

N° 
POINT 
FRONTIÈRE 

COORDONNÉES GÉOGRAPHIQUES 
COORDONNEES UTM (MERCATOR TRANSVERSE UNIVERSELLE) (ZONE - 40) AU-
DESSUS DU NIVEAU MOYEN DE LA MER 

LATITUDE LONGITUDE VERS LE NORD VERS L'EST ALTITUDE 

                             MÈTRES 

 
 
 
 
 

 
[Voir le texte authentique arabe] 
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III. LISTE DÉFINITIVE DES COORDONNÉES DES POINTS DU TRACÉ DES 

FRONTIÈRES DANS LE SECTEUR FRONTALIER DE NAHWA 

 

 

SYSTÈME GÉODÉSIQUE MONDIAL 1984 (WGS-84) 

N° 
POINT 
FRONTIÈRE 

COORDONNÉES GÉOGRAPHIQUES 
COORDONNEES UTM (MERCATOR TRANSVERSE UNIVERSELLE) (ZONE - 40) AU-
DESSUS DU NIVEAU MOYEN DE LA MER 

LATITUDE LONGITUDE VERS LE NORD VERS L'EST ALTITUDE 

                             MÈTRES 

 

 

[Voir le texte authentique arabe] 
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IV. LISTE DÉFINITIVE DES COORDONNÉES DES POINTS DU TRACÉ DES 

FRONTIÈRES DANS LE SECTEUR FRONTALIER DE RU'US AL-JIBAL 

 

SYSTÈME GÉODÉSIQUE MONDIAL 1984 (WGS-84) 

N° 
POINT 
 FRONTIÈRE 

COORDONNÉES GÉOGRAPHIQUES 
COORDONNEES UTM (MERCATOR TRANSVERSE UNIVERSELLE) (ZONE - 40) AU-
DESSUS DU NIVEAU MOYEN DE LA MER 

LATITUDE LONGITUDE VERS LE NORD VERS L'EST ALTITUDE 
                             MÈTRES 

 

 
 

[Voir le texte authentique arabe] 
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No. 42671. Multilateral  No. 42671. Multilatéral  

CONVENTION FOR THE SAFE-
GUARDING OF THE INTANGIBLE 
CULTURAL HERITAGE. PARIS, 
17 OCTOBER 2003 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2368, I-42671.]

CONVENTION POUR LA SAUVE-
GARDE DU PATRIMOINE 
CULTUREL IMMATÉRIEL. PARIS, 
17 OCTOBRE 2003 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2368, I-42671.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 23 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
23 février 2009 

Date of effect: 23 May 2009 Date de prise d'effet : 23 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 10 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
10 mars 2009 

 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Czech Republic République tchèque 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 18 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
18 février 2009 

Date of effect: 18 May 2009 Date de prise d'effet : 18 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 10 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
10 mars 2009 
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No. 43044. Multilateral  No. 43044. Multilatéral  

MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING ON MARITIME 
TRANSPORT COOPERATION IN 
THE ARAB MASHREQ. DAMAS-
CUS, 9 MAY 2005 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2385, I-43044.] 

MÉMORANDUM D'ACCORD SUR 
LA COOPÉRATION DANS LE 
DOMAINE DES TRANSPORTS 
MARITIMES DANS LE MASHREQ 
ARABE. DAMAS, 9 MAI 2005 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2385, 
I-43044.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Yemen Yémen 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
5 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 5 mars 2009 

Date of effect: 3 June 2009 Date de prise d'effet : 3 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 5 March 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
5 mars 2009 

 

 



Volume 2575, A-43345 

 308

No. 43345. Multilateral No. 43345. Multilatéral 

INTERNATIONAL TREATY ON 
PLANT GENETIC RESOURCES 
FOR FOOD AND AGRICULTURE. 
ROME, 3 NOVEMBER 2001 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2400, 
I-43345.] 

TRAITÉ INTERNATIONAL SUR LES 
RESSOURCES PHYTOGÉNÉTI-
QUES POUR L'ALIMENTATION 
ET L'AGRICULTURE. ROME, 
3 NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2400, I-43345.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Fiji Fidji 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
9 July 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 9 juillet 2008 

Date of effect: 7 October 2008 Date de prise d'effet : 7 octobre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Food and Agricul-
ture Organization of the United Na-
tions, 12 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 12 mars 
2009 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Palau Palaos 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
5 August 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 5 août 2008 

Date of effect: 3 November 2008 Date de prise d'effet : 3 novembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Food and Agricul-
ture Organization of the United Na-
tions, 12 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 12 mars 
2009 
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ACCESSION ADHÉSION 

Qatar Qatar 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
1 July 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 1er juillet 
2008 

Date of effect: 29 September 2008 Date de prise d'effet : 29 septembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Food and Agricul-
ture Organization of the United Na-
tions, 12 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 12 mars 
2009 

 

ACCESSION (WITH INTERPRETATIVE DEC-

LARATION) 
ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION INTER-

PRÉTATIVE) 

Republic of Korea République de Corée 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
20 January 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 20 janvier 
2009 

Date of effect: 20 April 2009 Date de prise d'effet : 20 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agricul-
ture Organization of the United Na-
tions, 12 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 12 mars 
2009 
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Interpretative declaration:  Déclaration interprétative :  

 
[ KOREAN TEXT – TEXTE CORÉEN ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the Food and Agriculture Organisation of the United Nations. – Traduction four-

nie par l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

DÉCLARATION INTERPRÉTATIVE 

 

La République de Corée interprète l’article 12.3.d du Traité international sur les res-
sources phytogénétiques comme étant une reconnaissance de ce que les ressources phy-
togénétiques pour l’alimentation et l’agriculture ou leurs parties ou composantes généti-
ques qui impliquent un processus d’invention ou d’innovation peuvent faire l’objet de 
droits de propriété intellectuelle à condition que le critère relatif à ces droits soit respecté. 
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No. 43649. Multilateral  No. 43649. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST DOPING IN SPORT. 
PARIS, 19 OCTOBER 2005 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2419, 
I-43649.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LE DOPAGE DANS LE 
SPORT. PARIS, 19 OCTOBRE 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2419, I-43649.]

ACCESSION ADHÉSION 

Belarus Bélarus 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 18 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
18 février 2009 

Date of effect: 1 April 2009 Date de prise d'effet : 1er avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 12 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
12 mars 2009 
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No. 43977. Multilateral  No. 43977. Multilatéral  

CONVENTION ON THE PROTEC-
TION AND PROMOTION OF THE 
DIVERSITY OF CULTURAL EX-
PRESSIONS. PARIS, 20 OCTOBER 
2005 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2440, I-43977.]

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION ET LA PROMOTION DE LA 
DIVERSITÉ DES EXPRESSIONS 
CULTURELLES. PARIS, 20 OCTO-
BRE 2005 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2440, I-43977.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Nicaragua Nicaragua 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 5 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
5 mars 2009 

Date of effect: 5 June 2009 Date de prise d'effet : 5 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 24 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
24 mars 2009 
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No. 44151. Netherlands and 
Cyprus 

No. 44151. Pays-Bas et Chypre 

EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS AND THE RE-
PUBLIC OF CYPRUS ON THE 
STATUS OF DUTCH MILITARY 
AND CIVILIAN PERSONNEL 
PRESENT IN CYPRUS TO SUP-
PORT THE UNIFIL MISSION. NI-
COSIA, 20 DECEMBER 2006 AND 
21 DECEMBER 2006 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2455, I-44151.]

ÉCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LE 
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA 
RÉPUBLIQUE DE CHYPRE RELA-
TIF AU STATUT DU PERSONNEL 
MILITAIRE ET CIVIL NÉERLAN-
DAIS PRÉSENT À CHYPRE EN 
VUE D'APPUYER LA MISSION 
FINUL. NICOSIE, 20 DÉCEMBRE 
2006 ET 21 DÉCEMBRE 2006 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2455, 
I-44151.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT EXTENDING THE AGREE-

MENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE 

NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF 

CYPRUS ON THE STATUS OF DUTCH 

MILITARY AND CIVILIAN PERSONNEL 

PRESENT IN CYPRUS TO SUPPORT THE 

UNIFIL MISSION. NICOSIA, 9 NOVEM-

BER 2007 AND 20 DECEMBER 2007 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 

ACCORD PORTANT PROROGATION DE 

L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES 

PAYS-BAS ET LA RÉPUBLIQUE DE 

CHYPRE RELATIF AU STATUT DU PER-

SONNEL MILITAIRE ET CIVIL NÉERLAN-

DAIS PRÉSENT À CHYPRE EN VUE D'AP-

PUYER LA MISSION FINUL. NICOSIE, 9 

NOVEMBRE 2007 ET 20 DÉCEMBRE 

2007 

Entry into force: 20 December 2007, in 
accordance with the provisions of the 
said notes 

Entrée en vigueur : 20 décembre 2007, 
conformément aux dispositions desdites 
notes 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Cyprus, 20 March 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Chypre, 20 mars 
2009 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS 

N° 79 

L’Ambassade du Royaume des Pays-Bas présente ses compliments au Ministère des 
affaires étrangères de la République de Chypre et, se référant à l’Accord du 21 décembre 
2006 relatif au droit de présence de personnel militaire et civil des forces armées néer-
landaises et d’autres employés du Royaume des Pays-Bas sur le territoire souverain de la 
République de Chypre, à la navigation des navires dans les eaux territoriales, à 
l’utilisation de l’espace aérien par des aéronefs et des routes par des véhicules au sol, 
dans le cadre du soutien aux Nations Unies pour la mission FINUL (Force intérimaire 
des Nations Unies au Liban) (dénommé ci-après « l’Accord initial »), a l’honneur de 
proposer que la durée dudit Accord initial auquel il est fait référence à l’article 19 de 
l’Accord initial soit prolongée à concurrence d’une nouvelle période de douze (12) mois 
faisant en sorte que l’Accord initial demeure en vigueur jusqu’au 21 décembre 2008. Il 
est par conséquent proposé que l’article 19 de l’Accord initial soit amendé en substituant 
à la première phrase de cet article la nouvelle phrase suivante : 

« L’Accord restera en vigueur jusqu’au 21 décembre 2008. » 

Si cette proposition est acceptable pour la République de Chypre, l’Ambassade pro-
pose que la présente note et la réponse affirmative à celle-ci constituent ensemble un ac-
cord entre le Royaume des Pays-Bas et la République de Chypre qui entrera en vigueur à 
la date de réception de la réponse du Ministère. 

L’Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit l’occasion qui lui est ici offerte pour 
réitérer au Ministère des affaires étrangères de la République de Chypre l’assurance de sa 
plus haute considération. 

Nicosie, le 9 novembre 2007 

Ministère des affaires étrangères 
de la République de Chypre 
à Nicosie 
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II 
 

RÉPUBLIQUE DE CHYPRE 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

N° de réf. : A.30.20.002.001.12 

NOTE VERBALE 

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Chypre présente ses com-
pliments à l’Ambassade du Royaume des Pays-Bas à Nicosie et a l’honneur d’accuser ré-
ception de la note de ce dernier du 9 novembre 2007 portant le n° 79 dont la teneur est la 
suivante : 

 [Voir note I] 

Le Ministère a l’honneur d’informer l’Ambassade que les termes de la proposition 
ci-dessus sont acceptables pour la République de Chypre et de confirmer que la note de 
l’Ambassade et la réponse du Ministère constituent un accord entre la République de 
Chypre et le Royaume des Pays-Bas, à condition que la loi afférente soit promulguée. 
Dans l’attente de cette promulgation, le Gouvernement de la République de Chypre 
s’engage à modifier à titre provisoire les dispositions de l’article 19 de l’Accord initial tel 
qu’amendé et à faire tout ce qui est en son pouvoir pour s’assurer que ladite promulga-
tion intervienne dans les meilleurs délais possibles. 

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Chypre saisit l’occasion qui 
lui est ici offerte pour réitérer à l’Ambassade du Royaume des Pays-Bas l’assurance de sa 
plus haute considération. 

Nicosie, le 20 décembre 2007 

À l’Ambassade du Royaume des Pays-Bas 
Nicosie 
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No. 44730. Multilateral  No. 44730. Multilatéral  

EUROPEAN AGREEMENT CON-
CERNING THE INTERNATIONAL 
CARRIAGE OF DANGEROUS 
GOODS BY INLAND WATER-
WAYS (ADN). GENEVA, 26 MAY 
2000 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2499, I-44730.]

ACCORD EUROPÉEN RELATIF AU 
TRANSPORT INTERNATIONAL 
DES MARCHANDISES DANGE-
REUSES PAR VOIES DE NAVIGA-
TION INTÉRIEURES (ADN). GE-
NÈVE, 26 MAI 2000 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2499, I-44730.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Croatia Croatie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
4 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 4 mars 2009 

Date of effect: 4 April 2009 Date de prise d'effet : 4 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 4 March 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
4mars 2009  
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No. 44910. Multilateral  No. 44910. Multilatéral  

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
PERSONS WITH DISABILITIES. 
NEW YORK, 13 DECEMBER 2006 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2515, 
I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DES PERSONNES HAN-
DICAPÉES. NEW YORK, 13 DÉ-
CEMBRE 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2515, I-44910.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Yemen Yémen 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
26 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 mars 2009 

Date of effect: 25 April 2009 Date de prise d'effet : 25 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 26 March 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 mars 2009 

 

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE RIGHTS OF PERSONS WITH 

DISABILITIES. NEW YORK, 13 DECEM-

BER 2006 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2518, A-44910.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPOR-

TANT À LA CONVENTION RELATIVE 

AUX DROITS DES PERSONNES HANDI-

CAPÉES. NEW YORK, 13 DÉCEMBRE 

2006 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2518, A-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Yemen Yémen 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
26 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 mars 2009 

Date of effect: 25 April 2009 Date de prise d'effet : 25 avril 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
26 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 mars 2009 
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No. 45864. Poland and United 
States of America 

No. 45864. Pologne et États-
Unis d'Amérique 

AGREEMENT ON SOCIAL SECURI-
TY  BETWEEN THE REPUBLIC OF 
POLAND AND THE UNITED 
STATES OF AMERICA. WARSAW, 
2 APRIL 2008 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2571, I-45864.]

CONVENTION DE SÉCURITÉ SO-
CIALE ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DE POLOGNE ET LES ÉTATS-
UNIS D'AMÉRIQUE. VARSOVIE, 
2 AVRIL 2008 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2571, I-45864.]

 

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR 

THE IMPLEMENTATION OF THE AGREE-

MENT ON SOCIAL SECURITY  BETWEEN 

THE REPUBLIC OF POLAND AND THE 

UNITED STATES OF AMERICA. WAR-

SAW, 2 APRIL 2008 

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF POUR 

L'APPLICATION DE LA CONVENTION DE 

SÉCURITÉ SOCIALE ENTRE LA RÉPU-

BLIQUE DE POLOGNE ET LES ÉTATS-
UNIS D'AMÉRIQUE. VARSOVIE, 2 AVRIL 

2008 

Entry into force: 1 March 2009, in ac-
cordance with article 11 

Entrée en vigueur : 1er mars 2009, 
conformément à l'article 11 

Authentic texts: English and Polish Textes authentiques : anglais et polonais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Poland, 1 March 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Pologne, 1er mars 
2009 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ POLISH TEXT – TEXTE POLONAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF AUX FINS D’APPLICATION DE LA 
CONVENTION DE SÉCURITÉ SOCIALE ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE 
POLOGNE ET LES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE  

L’autorité compétente de la République de Pologne et l’autorité compétente des 
États-Unis d’Amérique, 

Conformément aux dispositions du paragraphe 1 de l’article 10 de la Convention de 
sécurité sociale entre la République de Pologne et les États-Unis d’Amérique signée le 
2 avril 2008, ci-après dénommée « l’Accord », sont convenues de ce qui suit : 

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article premier. Définitions 

Lorsque des termes et expressions apparaissant dans l’Accord sont utilisés dans le 
présent Arrangement administratif, ces termes et expressions ont la même signification 
que celle qui leur est attribuée dans l’Accord.  

Article 2. Organismes de liaison 

Les organismes de liaison visés à l’alinéa 1, paragraphe 2, de l’article 10 de l’Accord 
sont :  

1) Pour la République de Pologne :  

a. L’Organisme d’assurance sociale ayant son siège central sis à Varsovie (Zakład 
Ubezpieczeń Społecznych - Centrala w Warszawie) en ce qui concerne 
l’application des dispositions de la loi régissant l’assurance sociale, excepté 
l’assurance sociale des exploitants agricoles, et 

b. Le Fonds d’assurance sociale agricole ayant son siège central sis à Varsovie 
(Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego - Centrala w Warszawie) en ce 
qui concerne l’application des dispositions de la loi régissant l’assurance sociale 
des exploitants agricoles;  

2) Pour les États-Unis, l’Administration de la sécurité sociale (Administracja Zabez-
pieczenia Społecznego).  

Article 3. Organismes compétents  

Les organismes compétents pour l’application de l’Accord sont :  

1) Pour la République de Pologne :  
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a. L’Organisme d’assurance sociale (Zakład Ubezpieczeń Społecznych) en ce qui 
concerne l’application des dispositions de la loi régissant l’assurance sociale, 
excepté l’assurance sociale des exploitants agricoles, et 

b. Le Fonds d’assurance sociale agricole (Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spo-
łecznego) en ce qui concerne l’application des dispositions de la loi régissant 
l’assurance sociale des exploitants agricoles;  

2) Pour les États-Unis, l’Administration de la sécurité sociale (Administracja Zabez-
pieczenia Społecznego).  

Article 4. Dispositions concernant les organismes de liaison 

1. L’autorité compétente de l’une des Parties peut désigner des organismes de liaison 
autres que ceux auxquels il est fait référence à l’article 2 du présent Arrangement admi-
nistratif. Dans ce cas, il est obligatoire d’aviser immédiatement l’autorité compétente de 
l’autre Partie. 

2. Les organismes de liaison désignés à l’article 2 du présent Arrangement adminis-
tratif conviennent des procédures communes et des formulaires communs nécessaires 
pour la mise en application de l’Accord et du présent Arrangement administratif. 

CHAPITRE II. DISPOSITIONS APPLICABLES EN MATIÈRE D’ASSURANCE 

Article 5. Certificats d’assurance  

1. Si la législation d’une Partie est applicable en vertu de l’une des dispositions de la 
partie II de l’Accord, l’organisme compétent de cette Partie délivre, sur demande de 
l’employeur ou du travailleur indépendant, un certificat attestant que le travailleur salarié 
ou le travailleur indépendant est assujetti à cette législation et indiquant la durée de vali-
dité du certificat. Ce certificat constitue la preuve de ce que la personne salariée ou indé-
pendante est exemptée de la législation de l’autre Partie régissant l’assurance obligatoire. 

2. Le certificat visé au paragraphe 1 du présent article est délivré par les organismes 
compétents auxquels il est fait référence à l’article 3 du présent Arrangement administra-
tif.  

3. L’organisme compétent d’une Partie qui délivre un certificat visé au paragraphe 1 
du présent article fournit une copie du certificat ou les renseignements convenus à 
l’organisme compétent de l’autre Partie en fonction des besoins de cette dernière. 

4. Les organismes suivants sont désignés aux fins d’appliquer le paragraphe 10 de 
l’article 6 de l’Accord : 

1. Pour la République de Pologne - l’Organisme d’assurance sociale ayant son siè-
ge central sis à Varsovie (Zakład Ubezpieczeń Społecznych - Centrala w Wars-
zawie), et 

2. Pour les États-Unis, l’Administration de la sécurité sociale (Administracja Za-
bezpieczenia Społecznego).  
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CHAPITRE III. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS 

Article 6. Traitement des demandes 

1. Les demandes de prestations en vertu de l’Accord sont présentées sur des formu-
laires dont sont convenus les organismes de liaison des deux Parties. 

2. L’organisme compétent de la Partie auprès duquel une demande de prestations est 
présentée en premier lieu conformément à l’article 16 de l’Accord fournit à l’organisme 
compétent de l’autre Partie les éléments de preuve et autres renseignements en sa posses-
sion qui peuvent être requis pour donner suite à la demande. 

3. L’organisme compétent d’une Partie qui reçoit une demande ayant été présentée 
en premier lieu auprès d’un organisme compétent de l’autre Partie fournit sans délai à 
l’organisme compétent de l’autre Partie les éléments de preuve et autres renseignements 
disponibles en sa possession susceptibles d’être requis pour donner suite à la demande. 

4. L’organisme compétent de la Partie auprès duquel une demande de prestations a 
été présentée vérifie les renseignements concernant le demandeur et les membres de la 
famille du demandeur. Le type de renseignements devant être vérifiés est convenu entre 
les organismes de liaison des deux Parties.  

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES 

Article 7. Coopération administrative 

1. Conformément aux procédures et au moyen des formulaires à convenir en vertu 
du paragraphe 2 de l’article 4 du présent Arrangement administratif, l’organisme compé-
tent d’une Partie fournit, sur demande de l’organisme compétent de l’autre Partie, les 
renseignements disponibles relatifs à la demande de toute personne spécifiée aux fins de 
l’administration de l’Accord. 

2. Afin de pouvoir vérifier la légitimité des bénéficiaires qui résident sur le territoire 
d’une Partie, l’organisme compétent de cette Partie fournit, conformément à sa législa-
tion et à ses règlements sur la protection de la vie privée et la confidentialité des données 
à caractère personnel, sans délai à l’organisme compétent de l’autre Partie les renseigne-
ments nécessaires sur les circonstances dans lesquelles les prestations seraient versées de 
manière inadéquate.  

3. Les autorités compétentes, les organismes de liaison et les organismes compétents 
des Parties peuvent correspondre directement avec l’autre et avec toute personne, quel 
que soit l’endroit où celle-ci réside, chaque fois que cela s’avère nécessaire pour 
l’administration de l’Accord. 
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Article 8. Transmission des données statistiques 

1. Les organismes de liaison des Parties échangent des statistiques sur le nombre de 
certificats délivrés en vertu de l’article 5 du présent Arrangement administratif et sur les 
versements effectués aux bénéficiaires sous le couvert de l’Accord. Ces données sont 
fournies une fois par an dans un formulaire à convenir. 

2. Aux fins de faciliter la mise en application de l’Accord et du présent Arrangement 
administratif, les organismes de liaison peuvent convenir des mesures à prendre pour la 
fourniture et la transmission des données échangées par voie électronique. 

Article 9. Remboursement des dépenses 

1. Lorsqu’une assistance administrative est requise en vertu de l’article 11 de 
l’Accord, les dépenses autres que les coûts ordinaires de personnel et de fonctionnement 
de l’organisme compétent fournissant l’assistance sont remboursées, à l’exception de cel-
les dont sont convenus les organismes de liaison des Parties. 

2. Sur demande, l’organisme compétent de l’une ou l’autre Partie fournit gratuite-
ment à l’organisme compétent de l’autre Partie tout renseignement médical et toute do-
cumentation en sa possession concernant l’incapacité du demandeur ou du bénéficiaire. 

3. L’organisme compétent d’une Partie rembourse les montants encourus en vertu du 
paragraphe 1 du présent article ou de l’article 14 de l’Accord sur présentation par 
l’organisme compétent de l’autre Partie d’un relevé des dépenses.  

Article 10. Versement des prestations  

Les prestations sont versées directement aux bénéficiaires conformément à la législa-
tion d’une Partie. 

Article 11. Entrée en vigueur 

Le présent Arrangement administratif entre en vigueur à la date d’entrée en vigueur 
de l’Accord et pour la même durée. 

FAIT à Varsovie le 2 avril 2008, en deux exemplaires originaux en langues polonai-
se et anglaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour l’autorité compétente de la République de Pologne : 

JOLANTA FEDAK 

Pour l’autorité compétente des États-Unis d’Amérique : 

VICTOR ASHE 
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No. 45889. Multilateral  No. 45889. Multilatéral  

CONVENTION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND, THE 
GOVERNMENT OF THE FRENCH 
REPUBLIC, THE GOVERNMENT 
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY AND  THE GOVERN-
MENT OF THE ITALIAN REPUB-
LIC ON THE ESTABLISHMENT OF 
THE ORGANIZATION FOR JOINT 
ARMAMENT COOPERATION 
(ORGANISATION CONJOINTE DE 
COOPÉRATION EN MATIÈRE 
D'ARMEMENT)  OCCAR. FARN-
BOROUGH, 9 SEPTEMBER 1998 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2573, 
I-45889.] 

CONVENTION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE FRANÇAISE,  LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE, LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE ITALIENNE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD PORTANT 
CRÉATION DE L'ORGANISATION 
CONJOINTE DE COOPÉRATION 
EN MATIÈRE D'ARMEMENT  OC-
CAR. FARNBOROUGH, 9 SEP-
TEMBRE 1998 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2573, I-45889.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Belgium Belgique 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of France: 8 April 2003 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement français : 8 avril 
2003 

Date of effect: 27 May 2003 Date de prise d'effet : 27 mai 2003 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: France, 23 March 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : France, 
23 mars 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Spain Espagne 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of France: 3 December 2004 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement français : 3 dé-
cembre 2004 

Date of effect: 3 January 2005 Date de prise d'effet : 3 janvier 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: France, 23 March 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : France, 
23 mars 2009 
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No. 45902. International Devel-
opment Association and 
Georgia 

No. 45902. Association interna-
tionale de développement et 
Géorgie 

FINANCING AGREEMENT (FOURTH 
POVERTY REDUCTION SUPPORT 
OPERATION) BETWEEN GEORGIA 
AND THE INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION. TBI-
LISI, 12 JUNE 2008 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2573, I-45902.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (QUA-
TRIÈME OPÉRATION D'APPUI À 
LA RÉDUCTION DE LA PAUVRE-
TÉ) ENTRE LA GÉORGIE ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE 
DE DÉVELOPPEMENT. TBILISSI, 
12 JUIN 2008 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2573, I-45902.]

 

AGREEMENT AMENDING THE FINANCING 

AGREEMENT (FOURTH POVERTY RE-

DUCTION SUPPORT OPERATION) BE-

TWEEN GEORGIA AND THE INTERNA-

TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION 

(WITH ANNEX). TBILISI, 3 OCTOBER 

2008 

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE FI-

NANCEMENT (QUATRIÈME OPÉRATION 

D'APPUI À LA RÉDUCTION DE LA PAU-

VRETÉ) ENTRE LA GÉORGIE ET L'ASSO-

CIATION INTERNATIONALE DE DÉVE-

LOPPEMENT (AVEC ANNEXE). TBILISSI, 
3 OCTOBRE 2008 

Entry into force: 21 November 2008 by 
notification 

Entrée en vigueur : 21 novembre 2008 
par notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Devel-
opment Association, 30 March 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 30 mars 
2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45903. International Devel-
opment Association and Taji-
kistan 

No. 45903. Association interna-
tionale de développement et 
Tadjikistan 

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (PAMIR PRIVATE POWER 
PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF TAJIKISTAN AND 
THE INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION. ALMA-
TY, 3 JULY 2002 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2573, I-45903.] 

ACCORD DE CRÉDIT DE DÉVE-
LOPPEMENT (PROJET RELATIF À 
L'ÉLECTRICITÉ PRIVÉ DE PA-
MIR) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 
TADJIKISTAN ET L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE DÉ-
VELOPPEMENT. ALMATY, 
3 JUILLET 2002 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2573, I-45903.] 

 

AGREEMENT AMENDING THE DEVELOP-

MENT CREDIT AGREEMENT (PAMIR 

PRIVATE POWER PROJECT) BETWEEN 

THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN AND THE 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT AS-

SOCIATION (WITH ANNEXES). DU-

SHANBE, 26 NOVEMBER 2008 

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CRÉ-

DIT DE DÉVELOPPEMENT (PROJET RE-

LATIF À L'ÉLECTRICITÉ PRIVÉ DE PA-

MIR) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU TAD-

JIKISTAN ET L'ASSOCIATION INTERNA-

TIONALE DE DÉVELOPPEMENT (AVEC 

ANNEXES). DOUCHANBÉ, 26 NOVEM-

BRE 2008 

Entry into force: 30 December 2008 by 
notification 

Entrée en vigueur : 30 décembre 2008 
par notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Devel-
opment Association, 30 March 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 30 mars 
2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45911. Turkey and Euro-
pean Community 

No. 45911. Turquie et Commu-
nauté européenne 

MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING ON THE ESTAB-
LISHMENT OF A CENTRAL 
FINANCE  AND CONTRACTS 
UNIT (CFCU) BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF TURKEY AND 
THE EUROPEAN COMMISSION. 
ANKARA, 14 FEBRUARY 2002 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2573, 
I-45911.] 

MÉMORANDUM D'ACCORD RELA-
TIF À L'ÉTABLISSEMENT D'UN 
GROUPE CENTRAL DE FINAN-
CES ET DE CONTRATS (GCFC) 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA TURQUIE ET LA COMMIS-
SION EUROPÉENNE. ANKARA, 
14 FÉVRIER 2002 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2573, I-45911.] 

 

ADDENDUM NO. 1 TO THE MEMORAN-

DUM OF UNDERSTANDING ON THE ES-

TABLISHMENT OF A CENTRAL FINANCE  

AND CONTRACTS UNIT (CFCU) BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF TURKEY 

AND THE EUROPEAN COMMISSION. 
ANKARA, 31 MARCH 2006 

ADDITIF NO 1 AU  MÉMORANDUM D'AC-

CORD RELATIF À L'ÉTABLISSEMENT 

D'UN GROUPE CENTRAL DE FINANCES 

ET DE CONTRATS (GCFC) ENTRE LE 

GOUVERNEMENT DE LA TURQUIE ET LA 

COMMISSION EUROPÉENNE. ANKARA, 
31 MARS 2006 

Entry into force: 31 March 2006 by sig-
nature, in accordance with article 4 

Entrée en vigueur : 31 mars 2006 par si-
gnature, conformément à l'article 4 

Authentic texts: English and Turkish Textes authentiques : anglais et turc 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Turkey, 6 March 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Turquie, 6 mars 
2009 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ TURKISH TEXT – TEXTE TURC ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ADDITIF NO 1 AU MÉMORANDUM D’ACCORD RELATIF À 
L’ÉTABLISSEMENT D’UN GROUPE CENTRAL DE FINANCES ET DE 
CONTRATS (GCFC) ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA TURQUIE 
ET LA COMMISSION EUROPÉENNE 

Les Communautés européennes, représentées par la Commission européenne, ci-
après désignées « la Commission », d’une part, et le Gouvernement de la Turquie, agis-
sant pour le compte de la République turque, ci-après désigné « le Bénéficiaire », d’autre 
part, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Dans le cadre de l’aide de préaccession en faveur de la Turquie et en réponse à la 
décision des Autorités turques de délocaliser le GCFC au Sous-secrétariat au Trésor (ci-
après désigné le « Trésor »), les Parties au Mémorandum d’accord relatif à 
l’établissement du GCFC en Turquie, signé le 14 février 2002 entre le Gouvernement de 
la Turquie et la Commission européenne et adopté par la Loi n° 4802, sont convenues 
des modifications suivantes au Mémorandum d’accord : 

ARTICLE PREMIER. NATURE ET OBJET 

Article premier. Définitions 

Coordonnateur national de l’aide (CNA) 

Le Ministre d’État aux affaires européennes, chargé de la programmation au sein du 
Gouvernement de la Turquie. Le Coordonnateur national de l’aide assure également un 
lien étroit entre le processus général d’accession et l’utilisation de l’assistance financière 
communautaire et est responsable du contrôle et de l’évaluation des programmes de 
l’Union européenne. 

Ordonnateur national (ON) 

Le Ministre d’État aux finances à la tête du FN. L’Ordonnateur national assume 
l’entière responsabilité de la gestion financière des fonds de l’Union européenne. 

est remplacé par : 

« Article premier. Définitions 

Coordonnateur national de l’aide (CNA) 

Le Secrétaire général de l’Union européenne, chargé de la programmation au sein du 
Gouvernement de la Turquie. Le Coordonnateur national de l’aide assure également un 
lien étroit entre le processus général d’accession et l’utilisation de l’assistance financière 
communautaire et est responsable du contrôle et de l’évaluation des programmes de 
l’Union européenne. 
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Ordonnateur national (ON) 

Le Sous-secrétaire au Trésor à la tête du FN. L’Ordonnateur national assume 
l’entière responsabilité de la gestion financière des fonds de l’Union européenne. 

Le Coordonnateur national de l’aide peut ne pas être l’Ordonnateur national ou un 
Ordonnateur de programmes et, inversement, l’Ordonnateur national peut ne pas être le 
Coordonnateur national de l’aide ou un Ordonnateur de programmes. » 

Article 2. Ordonnateur de programmes (OP) et GCFC 

1. Un GCFC sera constitué en tant que partie intégrante de l’administration turque. Il 
prendra toutes les décisions de manière autonome, sous la responsabilité d’un ordonna-
teur de programmes. La gestion des fonds de l’Union européenne par le GCFC sera su-
bordonnée aux dispositions du présent Mémorandum et aux règles de l’Union européen-
ne régissant l’utilisation de l’aide extérieure. Le GCFC sera administrativement lié (par 
exemple pour un soutien logistique) au Secrétariat général de l’Union européenne. 

est remplacé par : 

« Article 2. Ordonnateur de programmes (OP) et GCFC 

1. Un GCFC sera constitué en tant qu’unité qui sera administrativement liée au Sous-
secrétariat au Trésor et qui prendra toutes les décisions de manière autonome eu égard 
aux tâches définies à l’article 3.1, sous la responsabilité d’un ordonnateur de programmes 
(OP). La gestion des fonds de l’Union européenne par le GCFC sera subordonnée aux 
dispositions du présent Mémorandum et aux règles de l’Union européenne régissant 
l’utilisation de l’aide extérieure. » 

Article 3. Tâches du GCFC 

2. Les aspects techniques de la mise en œuvre des programmes incomberont à 
l’autorité responsable de la mise en œuvre de chaque programme individuel (API). 

est remplacé par : 

« Article 3. Tâches du GCFC 

2. Les aspects techniques des programmes incomberont à l’autorité responsable de la 
mise en œuvre de chaque programme individuel (API), sous le contrôle général de 
l’Ordonnateur de programmes. » 

Article 3. Tâches du GCFC 

f) Demande de fonds et gestion de compte : 

Préparation des demandes d’acomptes, tels que stipulés dans la convention de finan-
cement avec le Fonds national. Lesdites demandes doivent être approuvées et certifiées 
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par l’Ordonnateur de programmes et envoyées à l’Ordonnateur national pour approbation 
et certification avant d’être transmises à la Commission européenne. 

Exploitation d’un compte pour chaque programme géré par le GCFC conformément 
à la convention de financement pertinente. Le GCFC sera responsable de l’exploitation 
du compte envers le Fonds national. 

Tenue et contrôle des comptes bancaires et organisation de leur réapprovisionne-
ment, sur la base des résultats des dépenses; élaboration d’un rapport mensuel sur l’état 
du compte bancaire; préparation des demandes d’acomptes adressées au Fonds national. 

est remplacé par : 

« Article 3. Tâches du GCFC 

f) Demande de fonds et gestion de compte : 

Préparation des demandes de fonds, tels que stipulés dans la convention de finance-
ment avec le Fonds national. Lesdites demandes doivent être approuvées et certifiées par 
l’Ordonnateur de programmes et envoyées au Fonds national pour approbation par 
l’Ordonnateur national. 

Exploitation d’un compte pour chaque programme géré par le GCFC conformément 
à la convention de financement pertinente. Le GCFC sera responsable de l’exploitation 
du compte envers le Fonds national. 

Tenue et contrôle des comptes bancaires et organisation de leur réapprovisionne-
ment, sur la base des résultats des dépenses; élaboration d’un rapport mensuel sur l’état 
du compte bancaire; préparation des demandes de fonds adressées au Fonds national. » 

Article 4. Personnel du GCFC 

L’organigramme du GCFC sera soumis à l’approbation de l’Ordonnateur national, 
du Coordonnateur national de l’aide et de la délégation. L’Ordonnateur de programmes 
s’assurera que le GCFC dispose d’effectifs appropriés et obtiendra l’approbation du 
Coordonnateur national de l’aide et de l’Ordonnateur national à cet effet. Le Gouverne-
ment de la Turquie supportera toutes les dépenses de personnel, sans préjudice de 
l’article 5.2 du présent Mémorandum d’accord. Les principes et procédures liés au per-
sonnel du GCFC seront réglementés dans le cadre du droit turc. 

est remplacé par : 

« Article 4. Personnel du GCFC 

L’organigramme du GCFC sera soumis à l’approbation conjointe de l’Ordonnateur 
national et de la délégation de la Commission européenne en Turquie. L’Ordonnateur de 
programmes s’assurera que le GCFC dispose d’effectifs appropriés en vertu des régle-
mentations pertinentes et obtiendra l’approbation du Coordonnateur national de l’aide à 
cet effet. Le Gouvernement de la Turquie supportera toutes les dépenses de personnel. 
Les principes et procédures liés au personnel du GCFC seront réglementés dans le cadre 
du droit turc. » 
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Article 5. Localisation, installations et coût opérationnel du GCFC 

1. Le GCFC sera situé dans les locaux identifiés par le Coordonnateur national de 
l’aide et mis à disposition par les autorités turques. Les locaux renfermeront un vaste es-
pace de travail approprié pour le personnel du GCFC, ainsi qu’un espace dédié aux ré-
unions, à l’appui consultatif, à la formation et au personnel de vérification comptable en 
visite. 

2. Les frais administratifs, les salaires et tous les autres coûts opérationnels du GCFC 
seront en principe couverts par le budget national du Gouvernement turc. Lors de la pha-
se initiale de démarrage, et sous réserve d’un accord explicite de la Commission euro-
péenne, certains de ces frais peuvent toutefois être prélevés de la dotation nationale de la 
Turquie sur une base dégressive sur trois ans (100 % la première année, 66 % la deuxiè-
me année, 33 % la troisième année). 

est remplacé par : 

« Article 5. Localisation, installations et coût opérationnel du GCFC 

1. Le GCFC sera situé dans les locaux identifiés et mis à disposition par le Sous-
secrétariat au Trésor. Les locaux renfermeront un vaste espace de travail approprié pour 
le personnel du GCFC, ainsi qu’un espace dédié aux réunions, à l’appui consultatif, à la 
formation et au personnel de vérification comptable en visite. 

2. Les frais administratifs, les salaires et tous les autres coûts opérationnels du GCFC 
seront couverts par le budget national du Gouvernement turc. » 

Article 9. Paiements 

Une fois que les acomptes auront été versés sur le compte bancaire, les fonds seront 
utilisés pour effectuer les paiements en remboursement des factures relatives aux mar-
chés financés par l’UE signés par le GCFC, après confirmation des autorités de mise en 
œuvre. 

est remplacé par : 

« Article 9. Paiements 

Une fois que les fonds auront été versés sur le compte bancaire, ils seront utilisés 
pour effectuer les paiements en remboursement des factures relatives aux marchés finan-
cés par l’UE signés par le GCFC, après confirmation des autorités de mise en œuvre. » 

ARTICLE 2 

Toutes les autres clauses du Mémorandum d’accord relatif à l’établissement d’un 
Groupe central de finances et de contrats restent inchangées. 



Volume 2575, A-45911 

 354

ARTICLE 3. AUTRES DISPOSITIONS 

Le GCFC ainsi que l’ensemble de son personnel et de ses actifs seront administrati-
vement liés au Trésor en vertu des dispositions suivantes : 

1. Les personnes physiques et les fonctionnaires dont les compétences techniques et 
professionnelles sont nécessaires peuvent être employés sur une base contractuelle 
conformément aux dispositions du décret-loi n° 631. 

2. Les fonctionnaires qui se voient offrir un contrat de services par le GCFC se ver-
ront accorder un congé sans solde par leur institution d’origine, sans autre formalité, à la 
date de signature du contrat de services. 

3. Les détails et la portée de questions telles que le lien administratif avec le Trésor, 
l’affectation de personnel, le statut du personnel, la rémunération du personnel et le bud-
get seront régis par un accord juridique approprié. 

ARTICLE 4 

Le présent Additif est rédigé en double exemplaire, en anglais, et entrera en vigueur 
à la date de sa signature par les deux Parties1. 

Au nom de la Commission européenne : 
Date : 31.3.2006 

Lieu : Ankara 

H. J. KRETSCHMER 
Chef de la délégation  

Au nom de la République turque : 
Date : 31.3.2006 

Lieu : Ankara  

IBRAHIM H. ÇANAKCI 
Sous-secrétaire au Trésor 

 
 

_________ 
1 Sans préjudice de la ratification de l’Additif au Mémorandum d’accord relatif à l’établissement du GCFC 

par la Grande Assemblée nationale de Turquie. 
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No. 45921. Multilateral  No. 45921. Multilatéral  

TREATY ON PAYMENT SYSTEMS 
AND SECURITIES SETTLEMENT 
OF CENTRAL AMERICA AND 
THE DOMINICAN REPUBLIC. 
SAN SALVADOR, 24 JULY 2006 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2574, 
I-45921.] 

TRAITÉ RELATIF AU SYSTÈME DE 
PAIEMENTS ET DE LIQUIDATION 
DES VALEURS DE L'AMÉRIQUE 
CENTRALE ET DE LA RÉPUBLI-
QUE DOMINICAINE. SAN SAL-
VADOR, 24 JUILLET 2006 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2574, 
I-45921.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Guatemala Guatemala 
Deposit of instrument with the General 

Secretariat of the Central American 
Integration System: 19 December 
2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Sé-
crétariat général du Système cen-
troaméricain d'intégration : 
19 décembre 2008 

Date of effect: 19 December 2008 Date de prise d'effet : 19 décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Central American In-
tegration System, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Système 
d'intégration centre-américain, 
9 mars 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Honduras Honduras 
Deposit of instrument with the General 

Secretariat of the Central American 
Integration System: 6 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Sé-
crétariat général du Système cen-
troaméricain d'intégration : 6 fé-
vrier 2009 

Date of effect: 6 February 2009 Date de prise d'effet : 6 février 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Central American In-
tegration System, 9 March 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Système 
d'intégration centre-américain, 
9 mars 2009 
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No. 45928. European Commun-
ities and their Member States 
and China 

No. 45928. Communautés eu-
ropéennes et leurs États 
membres et Chine 

AGREEMENT ON MARITIME 
TRANSPORT BETWEEN THE EU-
ROPEAN COMMUNITY AND ITS 
MEMBER STATES, OF THE ONE 
PART, AND THE GOVERNMENT 
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF 
CHINA, OF THE OTHER PART. 
BRUSSELS, 6 DECEMBER 2002 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2574, 
I-45928.] 

ACCORD ENTRE LA COMMUNAU-
TÉ EUROPÉENNE ET SES ÉTATS 
MEMBRES, D'UNE PART, ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE POPULAIRE DE CHINE, 
D'AUTRE PART, RELATIF AUX 
TRANSPORTS MARITIMES. 
BRUXELLES, 6 DÉCEMBRE 2002 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2574, I-45928.]

 

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT 

ON MARITIME TRANSPORT BETWEEN 

THE EUROPEAN COMMUNITY AND ITS 

MEMBER STATES, OF THE ONE PART, 
AND THE GOVERNMENT OF THE 

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA, OF THE 

OTHER PART. PEKING, 5 SEPTEMBER 

2005 

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD RE-

LATIF AUX TRANSPORTS MARITIMES 

ENTRE LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE 

ET SES ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-

BLIQUE POPULAIRE DE CHINE, D'AUTRE 

PART. PÉKIN, 5 SEPTEMBRE 2005 

Entry into force: 1 March 2008 by notifi-
cation, in accordance with article 3 

Entrée en vigueur : 1er mars 2008 par 
notification, conformément à l'article 3 

Authentic texts: Chinese, Czech, Danish, 
Dutch, English, Estonian, Finnish, 
French, German, Greek, Hungarian, 
Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, 
Polish, Portuguese, Slovak, Slovene, 
Spanish and Swedish 

Textes authentiques : chinois, tchèque, 
danois, néerlandais, anglais, estonien, 
finnois, français, allemand, grec, hon-
grois, italien, letton, lituanien, maltais, 
polonais, portugais, slovaque, slovène, 
espagnol, suédois, et tchèque 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the Euro-
pean Union, 27 March 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Conseil de l'Union 
européenne, 27 mars 2009 
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[ CHINESE TEXT – TEXTE CHINOIS ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le 
testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ CZECH TEXT – TEXTE TCHÈQUE ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le 

testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ DANISH TEXT – TEXTE DANOIS ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le 
testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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 [ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le 
testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text.] 
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[ ESTONIAN TEXT – TEXTE ESTONIEN ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le 

testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ FINNISH TEXT – TEXTE FINNOIS ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le 

testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[Pour le testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le 
testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ GREEK TEXT – TEXTE GREC ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le 

testimonium et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ HUNGARIAN TEXT – TEXTE HONGROIS ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le testimonium 
et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ ITALIAN TEXT – TEXTE ITALIEN ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le testimonium 
et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ LATVIAN TEXT – TEXTE LETTON ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le testimonium 
et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le testimonium 
et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ MALTESE TEXT – TEXTE MALTAIS ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le testimonium 
et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ POLISH TEXT – TEXTE POLONAIS ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le testimonium 
et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ PORTUGUESE TEXT – TEXTE PORTUGAIS ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le testimonium 
et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ SLOVAK TEXT – TEXTE SLOVAQUE ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le testimonium 
et les signatures, voir après le texte suédois.] 
 



Volume 2575, A-45928 

 444

[ SLOVENE TEXT – TEXTE SLOVÈNE ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le testimonium 
et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[For the testimonium and the signatures, see after the Swedish text – Pour le testimonium 
et les signatures, voir après le texte suédois.] 
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[ SWEDISH TEXT – TEXTE SUÉDOIS ] 
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Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 

concerning treaties and international agreements 

filed and recorded in March 2009 

with the Secretariat of the United Nations 

 
 
 
 

ANNEXE B 
 
 

Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 

concernant des traités et accords internationaux 

classés et inscrits au répertoire en mars 2009 

au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies 
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No. 1253. International Devel-
opment Association and Afri-
can Trade Insurance Agency 

No. 1253. Association interna-
tionale de développement et 
Agence pour l'assurance du 
commerce en Afrique 

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (REGIONAL TRADE FACI-
LITATION PROJECT) BETWEEN 
THE INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION AND 
THE AFRICAN TRADE INSUR-
ANCE AGENCY. DURBAN, 
8 JUNE 2001 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2197, II-1253.] 

ACCORD DE CRÉDIT DE DÉVE-
LOPPEMENT (PROJET EN VUE DE 
FACILITER LE COMMERCE RÉ-
GIONAL) ENTRE L'ASSOCIATION 
INTERNATIONALE DE DÉVE-
LOPPEMENT ET L'AGENCE POUR 
L'ASSURANCE DU COMMERCE 
EN AFRIQUE. DURBAN, 8 JUIN 
2001 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2197, II-1253.]

 

AGREEMENT PROVIDING FOR THE 

AMENDMENT AND RESTATEMENT OF 

THE DEVELOPMENT CREDIT AGREE-

MENT (REGIONAL TRADE FACILITA-

TION PROJECT) BETWEEN THE INTER-

NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-

TION AND THE AFRICAN TRADE IN-

SURANCE AGENCY (WITH ANNEX). 
NAIROBI, 23 MARCH 2007 

ACCORD PORTANT MODIFICATION ET RE-

FORMULATION DE L'ACCORD DE CRÉ-

DIT DE DÉVELOPPEMENT (PROJET EN 

VUE DE FACILITER LE COMMERCE RÉ-

GIONAL) ENTRE L'ASSOCIATION IN-

TERNATIONALE DE DÉVELOPPEMENT ET 

L'AGENCE POUR L'ASSURANCE DU 

COMMERCE EN AFRIQUE (AVEC AN-

NEXE). NAIROBI, 23 MARS 2007 

Entry into force: 28 November 2007 by 
notification 

Entrée en vigueur : 28 novembre 2007 
par notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Filing and recording with the Secreta-
riat of the United Nations: Interna-
tional Development Association, 
12 March 2009 

Classement et inscription au répertoire 
auprès du Secrétariat des Nations 
Unies : Association internationale de 
développement, 12 mars 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 1254. International Devel-
opment Association and Afri-
can Trade Insurance Agency 

No. 1254. Association interna-
tionale de développement et 
Agence pour l'assurance du 
commerce en Afrique 

PROJECT AGREEMENT (REGIONAL 
TRADE FACILITATION PROJECT) 
BETWEEN THE INTERNATIONAL 
DEVELOPMENT ASSOCIATION 
AND THE AFRICAN TRADE IN-
SURANCE AGENCY. DURBAN, 
8 JUNE 2001 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2197, II-1254.] 

ACCORD RELATIF AU PROJET 
(PROJET EN VUE DE FACILITER 
LE COMMERCE RÉGIONAL) EN-
TRE L'ASSOCIATION INTERNA-
TIONALE DE DÉVELOPPEMENT 
ET L'AGENCE POUR L'ASSU-
RANCE DU COMMERCE EN 
AFRIQUE. DURBAN, 8 JUIN 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2197, II-1254.]

 

AGREEMENT PROVIDING FOR THE 

AMENDMENT AND RESTATEMENT OF 

THE PROJECT AGREEMENT (REGIONAL 

TRADE FACILITATION PROJECT) BE-

TWEEN THE INTERNATIONAL DEVEL-

OPMENT ASSOCIATION AND THE AFRI-

CAN TRADE INSURANCE AGENCY 

(WITH ANNEX). NAIROBI, 23 MARCH 

2007 

ACCORD PORTANT MODIFICATION ET RE-

FORMULATION DE L'ACCORD RELATIF 

AU PROJET (PROJET EN VUE DE FACILI-

TER LE COMMERCE RÉGIONAL) ENTRE 

L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 

DÉVELOPPEMENT ET L'AGENCE POUR 

L'ASSURANCE DU COMMERCE EN AFRI-

QUE (AVEC ANNEXE). NAIROBI, 
23 MARS 2007 

Entry into force: 28 November 2007 by 
notification 

Entrée en vigueur : 28 novembre 2007 
par notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Filing and recording with the Secreta-
riat of the United Nations: Interna-
tional Development Association, 12 
March 2009 

Classement et inscription au répertoire 
auprès du Secrétariat des Nations 
Unies : Association internationale de 
développement, 12 mars 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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